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Executive Summary

The purpose of this Ethnolinguistic Minorities Policy Framework (EMPF) is to define requirements
under the World Bank’s Environment and Social Standard (ESS) 7: Indigenous Peoples/Sub-Saharan
African Historically Underserved Traditional Local Communities® (EM/SSAHUTLC) for the Angola
Agricultural Transformation Project (MOSAP3) (P177305). This includes organizational
arrangements, requirements for project design and implementation where indigenous
peoples/ethnolinguistic minorities are affected directly or indirectly by project components. Project
activities that affect Ethnolinguistic Minorities do not commence until such a plan is developed and
approved by the World Bank and its implementation partners

Angola, in common with many African states, does not widely use the term ‘indigenous peoples’,
and ethnolinguistic minorities (minorias etnolinguisticas) is being adopted as preferred term by GoA.

The project is organized into four components, the first three of which will increase the resilience of
agricultural communities and the productivity, production and marketing of selected agricultural and
livestock products in the project implementation area, with the fourth component reactive only in
the case of national emergencies. These are:

e Component 1: Capacity Building and Institutional Development, including smallholder capacity
building through Farmers' Field Schools (FFS), and institutional capacity strengthening of local,
provincial and national units of MINAGRIF and capacity building of Non-Governmental
Organizations.

e Component 2: Agricultural Resilience, Intensification and Market Linkages, including irrigation
infrastructure, WASH investments, technical assistance, agricultural production and market
development, and livestock production and market development.

e Component 3: Project Management and Monitoring and Evaluation.

e Component 4: Contingent Emergency Response Component (CERC).

This EMPF identifies a number of groups - the San (!Xun and Khwe), Mukwisi, Ovahimba, Ovatwa
and Ovatjimba — that meet the ESS 7 criteria based on available information and consultations in
Namibe, Huila, Cunene, Cuando Cubango and Moxico Provinces.

Thorough socioeconomic and demographic data for remote rural communities in Angola is limited.
As there may be additional groups meeting ESS 7 in Angola, and there may be other small
populations of the groups named above in project implementation locations that have not been
documented, EMPF also requests a basic remote screening by email questionnaire to municipal
administrators, and where available civil society organisations. This is to ensure that any other
relevant groups for ESS 7 are identified, without visiting all project areas indigenous groups, which
would be time unrealistically time and resource intensive given limited infrastructure and long
distances. These include Benguela, Bie and Huambo (where a higher probability of such groups being
present exists) andLunda Norte and Lunda Sul (where the probability is lower).

While not necessarily meeting ESS 7 criteria, it should be noted that multiple pastoralist groups in
Cunene and Huila Provinces share traits with the San, Kwisi and Ovatwa and are significantly
vulnerable, compounded by the ongoing drought conditions in southern Angola.

1 http://pubdocs.worldbank.org/en/837721522762050108/Environmental-and-Social-
Framework.pdff#fpage=89&zoom=80



http://pubdocs.worldbank.org/en/837721522762050108/Environmental-and-Social-Framework.pdf#page=89&zoom=80
http://pubdocs.worldbank.org/en/837721522762050108/Environmental-and-Social-Framework.pdf#page=89&zoom=80

The EMPF is a precursor and guidance for an Ethnolinguistic Minorities Plan (EMP), developed within
the first 6 months of the project start date, and in advance of implementation of activities affecting
Ethnolinguistic Minorities, which will address specific Project activities once they are defined in
terms of risk, impact, mitigation and ensuring the participation and benefit of Ethnolinguistic
Minorities in the Project. The EMP formulation will involve consultation with stakeholders and
particularly with the Ethnolinguistic Minorities, to ensure their communities benefit from improved
social and economic outcomes within the Project, and to avoid or mitigate any negative
consequences. The EMP will further define costs, roles and responsibilities, monitoring and
evaluation of the measures to be taken within the Project. It will also confirm grievance mechanisms
in place. The EMP must be cleared by the World Bank.

This EMPF outlines actions and recommends measures, to be further defined in an Ethnolinguistic
Minorities Plan (EMP), including:

1. Screenings and social assessments of Ethnolinguistic Minorities’ needs and barriers in target
municipalities
2. Proposed interventions, in municipalities with Ethnolinguistic Minorities, in regard to:
a. Sensitization on Ethnolinguistic Minorities during staff training
b. Participatory inclusion of community leaders and members in project design and
implementation
c. Defining whether Free, Prior and Informed Consent will be required in the project activities
Providing both new skills and activities, and support to Ethnolinguistic Minorities’
established agricultural activities and infrastructure
e. Increasing exposure and learning for indigenous communities through exchange
3. Recommendations regarding COVID-19
4. Requirements for a Grievance Redress Mechanism



1. Introduction

This Indigenous People Policy Framework was developed for use in the World Bank (WB) funded
project ‘Angola Agricultural Transformation Project (MOSAP3) (P177305), designed in partnership
with the Government of Angola (GoA) and to be implemented by the Ministry of Agriculture and
Fisheries. The project will increase the resilience of agricultural communities and the productivity,
production and marketing of selected agricultural and livestock products.

The purpose of the Ethnolinguistic Minorities Policy Framework (EMPF) is to define requirements for
the Project under the World Bank’s Environment and Social Standard (ESS) 7: Indigenous
Peoples/Sub-Saharan  African  Historically Underserved Traditional Local Communities?
(IP/SSAHUTLC). This includes organizational arrangements, requirements for project design and
project implementation where Ethnolinguistic Minorities are affected directly or indirectly by project
components.

Angola, in common with many African states, does not often employ the term ‘indigenous peoples’.
When specifically referred to, the specific collective names such San or Khoisan are used, or one of
several broader collective terms including:?

¢ Ethnolinguistic minorities (minorias etnolinguisticas), which is being adopted as preferred term
by most GoA ministries, and hence used in this document — hence Ethnolinguistic Minorities
Plan/Framework is used in lieu of indigenous peoples Plan/Framework

e Most vulnerable groups (grupos mais vulnerdveis), a term which is applied to many groups
including women, persons with disabilities, and their caregivers, women headed-household
communities affected by poverty to a greater extent than others

o Autdctones, which is understood to refer to groups in similar context to indigenous peoples.

The EMPF is a precursor and guidance for an Ethnolinguistic Minorities Plan (EMP)*, which will
address specific Project activities once they are defined in terms of risk, impact, mitigation and
ensuring the participation and benefit of Ethnolinguistic Minorities in the Project. The EMP
formulation during the project preparation phase will involve consultation with stakeholders and
particularly with the Ethnolinguistic Minorities, to ensure their communities benefit from improved
social and economic outcomes within the Project, and to avoid or mitigate any negative
consequences. It is important to note circumstances under ESS 7 where Free, Prior and Informed
Consent (FPIC) must be obtained, but regardless consultations with Ethnolinguistic Minorities must
be carried out in a participatory and fair manner (see section 4).

2 http://pubdocs.worldbank.org/en/837721522762050108/Environmental-and-Social-
Framework.pdff#fpage=89&zoom=80
3 It should be noted in this context most of these groups prefer being referred to by their individual group

names, for example Ovahimba, !Xun, Khwe and so on, and also that “indigenous peoples” as referred to in ESS
7 is a specific term used in international law, and therefore other collective terms may not be identical in
meaning.

4 http://documentsl.worldbank.org/curated/en/972151530217132480/ESF-Guidance-Note-7-Indigenous-
Peoples-English.pdf
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The EMP will also further define costs, roles and responsibilities, monitoring and evaluation of the
measures to be taken within the Project, and confirm grievance mechanisms in place. Project
activities that affect Ethnolinguistic Minorities do not commence until such a plan is developed and
approved by the World Bank and its implementation partners. The EMP must also be cleared by the
World Bank.

This EMPF sets out the potential positive and adverse impacts of the Angola Agricultural
Transformation Project (MOSAP3), guidelines for social assessments, consultations, and carrying out
Free, Prior and Informed Consent (FPIC), as well as capacity needs and requirements for the
Grievance Response Mechanism (GRM), Monitoring and Evaluation (M&E) and budget.

2. Project Description

Agriculture was in the past a driver of the Angolan economy, but the civil war, years of severe
drought and climate change have limited production, and in the south of Angola caused a food and
nutrition security crisis that affected 2.3 million people in recent years. Angola has an abundance of
suitable agricultural land, but requires strengthening of technical skills, infrastructure, market access
and reduction in community susceptibility to climate shock.

2.1. Overview of Project Components

The project is organized into four main components, the first three of which will increase the
resilience of agricultural communities and the productivity, production and marketing of selected
agricultural and livestock products in the project implementation areas. The fourth component will
provide immediate and effective responses to an eligible crisis or emergency, should the need arise.

Component 1: Capacity Building and Institutional Development. The objective of this component is
to strengthen the institutions involved in the development of smallholder agriculture, including
smallholder organizations (including women's organizations), cooperatives, non-governmental
organizations (NGOs), government agencies, service providers (such as extension services), and the
private sector. A total of 425,000 smallholder farmers are expected to benefit from this component.

Component 2: Agricultural Resilience, Intensification and Market Linkages. The objective of this
component is to provide investment support to eligible beneficiaries in driving their rehabilitation
and/or development of new micro- and/or small-scale irrigation systems, sustainable and climate-
resilient crops and livestock production through improved access to climate-smart technologies and
irrigation technologies, services and infrastructure. This component is expected to benefit 425,000
smallholder farmers (30% women), including 250,000 beneficiaries supported under component 1
(exact number of beneficiaries to be discussed during project preparation and following the
selection criteria), as well as 175,000 direct beneficiaries who graduated from MOSAP2.

Component 3: Project Management and Monitoring and Evaluation (M&E). The objectives of this
component are to (i) ensure efficient project management, which will include efficient and targeted
use of project resources in accordance with fiduciary objectives, procedures and guidelines and
efficient contract management, among others; and (ii) build the project's M&E system capable of
reporting on project progress and achievements, supporting management decision making and
course correction with timely and quality data and reports.



Component 4: Contingent Emergency Response Component (CERC). This component will provide an
immediate response to eligible emergencies. As such, in the event of an eligible emergency, as
defined in the Contingency Emergency Response (CER) operational manual prepared and adopted by
the Government, this component will fund emergency activities and expenditures through the
reallocation of Project funds.

2.2. Geographic Focus

The project will be implemented in 13 of Angola’s 18 Provinces: Benguela, Bié, Cuando Cubango,
Cuanza Sul, Cunene, Huambo, Huila, Luanda, Lunda Norte, Lunda Sul, Malange, Moxico, and Namibe.
Six provinces will receive both components, four Component 1 only, and three Component 2 only.

Component 1 will be implemented in Benguela, Cuando Cubango, Cuanza Sul, Cunene, Huila,
Luanda, Lunda Norte, Lunda Sul, Moxico, and Namibe.

Component 2 will be implemented in Benguela, Bié, Cuando Cubango, Cuanza Sul, Cunene, Huambo,
Huila, Malange and Namibe.
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Figure 1: A map of possible project implementation areas

Methodology of the EMPF

Project Document Review: A desk review of project documents, has been carried out subject to
updated documentation (currently project concept note, ESRS). A review of current
Government of Angola guidelines on COVID-19, related World Bank procedures, and the COVID-
19 situation in southern Angola has also carried out.

Literature Review: A desk review of situational and climatic issues affecting Ethnolinguistic
Minorities was carried out, as well as comparative issues with Ethnolinguistic Minorities in
neighbouring Namibia, including the effects of prolonged droughts in southern Angola.

Consultation design: Consultations included community and local authority consultations
through civil society organisations. Due to timelines and travel restrictions consultations were
carried out via third parties. These included two organisations in Provinces with San



populations, Huila and Cuando Cubango, and another organisation to consult with nomadic
pastoralists in Cunene and Namibe. There are also unconfirmed very small San populations in
Moxico and southern Benguela, and if present these will be identified through the remote
screening process. The areas with unconfirmed San populations in Moxico and southern
Benguela are very remote, may not be within project implementation sites, and significant time
and resource barriers exist to carry out an in person screening until those populations are
confirmed. Should they be identified within project areas in the remote screening, the EMP
process must ensure that consultations are carried out with those communities.

A guestionnaire, attached as Annex 3, was designed by the consultant in Portuguese, and orally
translated where needed into local languages (for example San languages or Otjiherero
dialects).

The NGOs involved with consultations were:

e OCADEC (Organizacao Crista de Apoio ao Desenvolvimento Comunitario): An NGO based in
Lubango, principally serving San in Huila Province with education, human rights and
advocacy activities in Cunene, and occasionally in Cunene, Kuando Kubango and Moxico.
ocadec.angola@gmail.com

e ACADIR (Associacdo de Conservacdo do Ambiente e Desenvolvimento Integrado Rural):
Based in Menongue, ACADIR works principally in Cuando Cubango with community-based
natural resource management, conservation and conservation agriculture training.
aacadir@yahoo.com.br

e In Namibe an independent consultant with agricultural experience was used due to the lack
of civil society organisations available to take part in consultations.

Consultation sites for San communities included: two settlements each in Huila and Cunene,
and three in Cuando Cubango. Sites were chosen to give variation in factors relating to the
project aims (those with and without substantial agricultural support, and with and without
close main road/market access), and at a secondary level due to accessibility. These
consultations provide a sample - there are groups meeting ESS 7 criteria in very remote areas
who have not been included. Many of those areas have poor or very poor roads, and limited or
no communication infrastructure. Some practice limited nomadic livelihoods and therefore
populations and locations can vary. During the EMP development and project implementation
these more remote communities should be taken into account in project design if they fall
within project implementation areas.

Consultation implementation: Consultations were aimed both at Key Informants (community
leaders, development practitioners) and community members, ensuring both men and women,
young and old are included. Local government staff relevant to the project were also consulted,
including MINAGRIF, Municipal Administrators (where available®) and the Ministry of Social
Action, Family and Women’s Promotion using a short questionnaire to assess priority needs in
the area. Organisations assisting with consultations were provided funds for staff time and
travel. Photographs, names and gender of participants were recorded, if agreed upon. The
records are kept by the NGOs and area accessible upon request, and some of the photos are
included in this EMPF.

5 For example, due to travel duties and where Administrators are not based near the consultation site, and do
not have adequate communications
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Drafting of EMPF, including analysis, consultation summary, and recommendations formulated
from the literature review and consultation feedback, followed by a final EMPF versionEM
based on feedback and comments on the draft. Once the EMPF is approved, the EMPF will be
disseminated and consultations held for the final EMPF with communities.

4. World Bank ESS 7: Indigenous Peoples/Sub-Saharan African Historically Underserved

Traditional Local Communities

The

World Bank identifies Indigenous Peoples/Sub-Saharan African Historically Underserved

Traditional Local Communities as having the following characteristics in varying degrees®:

Self-identification as members of a distinct indigenous social and cultural group and
recognition of this identity by others; and

Collective attachment’ to geographically distinct habitats, ancestral territories, or areas of
seasonal use or occupation, as well as to the natural resources in these areas; and

Customary cultural, economic, social, or political institutions that are distinct or separate from
those of the mainstream society or culture; and

A distinct language or dialect, often different from the official language or languages of the
country or region in which they reside.

ESS 7 also applies to communities or groups of Ethnolinguistic Minorities/Indigenous Peoples/Sub-

Saharan African Historically Underserved Traditional Local Communities where the groups no longer

inhabit ancestral territories in the project area, because of forced severance, conflict, resettlement

programs, dispossession, natural disasters or urbanisation.

The objectives of ESS 7 are:

To ensure that the development process fosters full respect for the human rights, dignity,
aspirations, identity, culture, and natural resource-based livelihoods of Ethnolinguistic
Minorities;

To avoid adverse impacts of projects on Ethnolinguistic Minorities/Indigenous
Peoples/SSAHUTLC or, when avoidance is not possible, to minimize, mitigate and/or
compensate for such impacts;

To promote sustainable development benefits and opportunities for Ethnolinguistic
Minorities/Indigenous Peoples/SSAHUTLC in a manner that is accessible, culturally
appropriate and inclusive;

To improve project design and promote local support by establishing and maintaining an
ongoing relationship based on meaningful consultation with the Ethnolinguistic

5 The World Bank Environmental and Social Framework, p.77
http://pubdocs.worldbank.org/en/837721522762050108/Environmental-and-Social-Framework.pdf

7 Defined as generations of physical and economic ties to land customarily used or occupied by the group
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Minorities/Indigenous Peoples/SSAHUTLC affected by a project throughout the project’s life
cycle;

e To obtain the Free, Prior, and Informed Consent (FPIC) of affected Ethnolinguistic
Minorities/Indigenous Peoples/SSAHUTLC as described in ESS7 if required (see below).

e To recognize, respect and preserve the culture, knowledge, and practices of Ethnolinguistic
Minorities/Indigenous Peoples/ SSAHUTLC, and to provide them with an opportunity to adapt
to changing conditions in a manner and in a time-frame acceptable to them.

In addition, World Bank requires Free, Prior and Informed Consent (FPIC) from ethnic groups in a
project when the following circumstances apply:

e Have adverse impacts on land and natural resources subject to traditional ownership or under
customary use or occupation;

e Cause relocation of Ethnolinguistic Minorities/Indigenous Peoples/SSAHUTLC from land and
natural resources subject to traditional ownership or under customary use or occupation; or

¢ Have significant impacts on Ethnolinguistic Minorities/Indigenous Peoples/SSAHUTLC cultural
heritage that is material to the identity and/or cultural, ceremonial, or spiritual aspects of the
affected Ethnolinguistic Minorities/Indigenous Peoples/ SSAHUTLC lives.

Measures to ensure the above ESS 7 requirements must be put into place in the Project before
activities with Ethnolinguistic Minorities/Indigenous Peoples/ SSAHUTLC commence. Consultation
quality and broad inclusion is a particularly important factor in ESS 7 requirements, and is further
detailed below:

Community Consultations

Engaging with Ethnolinguistic Minorities to ensure the Project’s objective, local ownership and
participation, and to avoid negative consequences involve steps, including at minimum:

e Stakeholder analysis and engagement planning

e Disclosure of information

e Meaningful consultation in a culturally appropriate and inclusive manner, including gender
and age.

The term meaningful consultation implies:

(a) Involving indigenous people’s representative bodies and organizations (e.g. Sobas®, villages
heads, community leaders, community-based)

(b) Provide sufficient time for the processes required for Ethnolinguistic Minorities to make
informed decisions

(c) Allow for Ethnolinguistic Minorities’ participation in the design of project activities or mitigation
measures that could potentially affect them either positively or negatively.

8 Sobas are government recognized traditional leaders, with some powers over customary issues and land
allocation



Additionally, while Ethnolinguistic Minorities’ FPIC is not required in every project, other principles
of Free, Prior, and Informed Consent below should be observed in consultation procedures.

Free, Prior, and Informed Consent (FPIC)

FPIC provides principles to ensure consultations with local communities are fair, balanced and
inclusive.The principles are:

e Free: consent given voluntarily and without coercion, intimidation or manipulation. A
process that is self-directed by the community from whom consent is being sought,
unencumbered by coercion, expectations or timelines that are externally imposed;

e Prior: consent is sought sufficiently in advance of any authorization or commencement of
activities;

e Informed: nature of the engagement and type of information that should be provided prior
to seeking consent and also as part of the ongoing consent process;

e Consent: collective decision made by the right holders and reached through a customary
decision-making process of the communities.®

The World Bank’s ESS 7 sets out conditions under which projects require FPIC:

1. Projects that have adverse impacts on land and natural resources subject to traditional
ownership or under customary use or occupation;

2. Projects that have cause relocation of Ethnolinguistic Minorities/Indigenous Peoples/Sub-
Saharan African Historically Underserved Traditional Local Communities from land and
natural resources subject to traditional ownership or under customary use or occupation; or

3. Projects that have significant impacts on Ethnolinguistic Minorities/Indigenous Peoples/Sub-
Saharan African Historically Underserved Traditional Local Communities’ cultural heritage
that is material to the identity and/or cultural, ceremonial, or spiritual aspects of the
affected Ethnolinguistic Minorities/Indigenous Peoples/Sub-Saharan African Historically
Underserved Traditional Local Communities’ lives.

Should FPIC be a requirement, the Project will contract independent specialists, who have
experience of working with that specific community, or failing that similar experience with other
Ethnolinguistic Minorities or comparable socioeconomic groups. These specialists will assist in the
identification of the project risks and impacts, and assist the consultation process.

In the absence of FPIC requirements, consultations must be carried out in a meaningful way,
including the following characteristics as defined in ESS 7 guidance:

e Begins early in the project planning process to gather initial views on the project proposal
and inform project design;

e Encourages stakeholder feedback, particularly as a way of informing project design and
engaging stakeholders in the identification and mitigation of environmental and social risks
and impacts;

e Continues on an ongoing basis;

° For further information on FPIC: http://www.fao.org/indigenous-peoples/our-pillars/fpic/en/
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Is based on the prior disclosure and dissemination of relevant, transparent, objective,
meaningful, and easily accessible information in a time frame that enables meaningful
consultations with stakeholders in a culturally appropriate format, in relevant local
language(s) and understandable to stakeholders;

Considers and responds to feedback;

Supports active and inclusive engagement with project-affected parties;

Is free of external manipulation, interference, coercion, discrimination, and intimidation;
and is documented and disclosed by the Borrower.



5. Ethnolinguistic Minorities in the Project Target Areas

Groups considered Ethnolinguistic Minorities/indigenous peoples under World Bank ESS 7 guidance
are found chiefly in the provinces of Namibe, Huila, Cunene and Cuando Cubango. Information on
these groups can be found in this section. Information on Ethnolinguistic Minorities in Angola is
increasing, but remains limited in terms of widely available data. As illustrated in this section, the
lack of information impacts planning and additional pre-screening for Ethnolinguistic Minorities is
required in some areas to limited demographic and socioeconomic data. At the provincial and
municipal level some data collection is carried out and surveys have been carried out by civil society
organisations, which may complement and confirm information gathered for this project.
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Figure 2: A map of the possible project implementation areas with approximate extends of groups
identified as meeting ESS7 criteria
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Assessment of Provinces and Application of ESS 7 criteria

The following assessment of the Provinces in regard to the presence of populations meeting ESS 7
criteria, or likelihood of those populations being present, is made based on currently available
information.

Note that basic pre-screenings are recommended (see 4.2 below), that can be conducted by email
with provincial and municipal health or administrative staff, and NGOs, especially in cases where
both information is limited and proximity to populations meeting ESS 7 criteria is possible. This may
be a more rapid and cost effective method of assessment to define where to focus planning
resources regarding ESS 7.

a) Cuanza Sul, Malange, Luanda: No populations meeting ESS 7 criteria reported or expected.
No screenings for ESS 7 recommended.

b) Lunda Norte, Lunda Sul: No populations meeting ESS 7 criteria reported; however remote
screening is recommended in municipalities bordering the Democratic Republic of the Congo
due to potential small populations of “forest peoples” such as Mbuti or Bambuti.

c) Benguela, Bié and Huambo: Remote screening is recommended in municipalities bordering
Namibe, Huila and Cuando Cubango due to proximity to populations meeting ESS 7 criteria —
for example, small San populations have been reported in southern Benguela by the FAS
project.

d) Namibe, Huila, Cunene, Cuando Cubango and Moxico: Populations meeting ESS 7 criteria
are known or have been reported; remote screening recommended in the all municipalities
of these provinces where project activities occur - settlements where these groups are
present can be identified by local administrators and NGOs.

5.1. Additional screening in municipalities where groups meeting ESS 7 criteria may be present

Government data, academic literature, NGOs and field visit confirm the presence of groups meeting
ESS 7 criteria in Namibe, Cunene, Huila, Cuando Cubango and parts of Moxico Provinces. As
information is limited regarding Ethnolinguistic Minorities in Angola, the project will ensure that a
basic screening questionnaire, to be completed via email or fax, is sent to municipalities where
communities meeting ESS7 criteria are likely to be found. For example, small numbers of San or
Kwisi are likely present in border areas of Benguela Province, the municipalities of Baia Farta,

Chongoroi, Cubal and Ganda.

Batwa, Bambuti and other forest peoples (also referred to as “pygmies”, a pejorative term) have not
been reported in northern Provinces of Angola. However, there is a distinct lack of socioeconomic
and ethnographic data in these areas, and it remains possible that such groups being present in
small numbers due to their historical presence groups in Angola and reported recent presence of
such groups close to the border in neighbouring Democratic Republic of Congo. If present, they may
now participate in informal labour and agriculture, rather than traditional livelihoods, though

overall, the likelihood of distinct groups existing today appears low.

Therefore, the same basic pre-screening should also be carried out with local municipal
administrators, and/or local MINAGRIF and MASFAMU staff, to confirm the presence, or lack

thereof, of any groups potentially meeting ESS 7 in Lunda Norte and Lunda Sul. The pre-screening
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guestionnaire is attached as Annex 3. The process should be included in the EMP development or by

the PIU in partnership with local Provincial and Municipal officials, and the MINAGRIF.

Should additional municipalities be recorded to have groups meeting ESS 7 criteria they will be

included in EMP development following ESS procedures.

5.2. General information on Ethnolinguistic Minorities in the Project target areas
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Diversity and Vulnerable Communities in Angola

An illustrative map of approximate locations of some of the diverse ethnic groups in Namibe, Huila and Cunene
Provinces®® (Mendelsohn, 2018)

Angola is ethnically diverse, with over 40 languages spoken within the country. Many Angolans are
subject to rural poverty and experience resource, infrastructure or geographic limitations that
reduce access to service provision, health, education and the formal economy. It should therefore be
noted that while this EMPF deals specifically with Ethnolinguistic Minorities as defined under ESS7,
many urban, rural and pastoralists communities in Angola share challenges related to resources,
isolation, language, culture and representation. Any measures in the Project that result from this
EMPF may be applicable to wider communities, and in settlements where both Ethnolinguistic

10 Mendelsohn JM, Mendelsohn S (2018) Sudoeste de Angola: um Retrato da Terra e da Vida. South West
Angola: a Portrait of Land and Life. Raison, Windhoek
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Minorities and other local communities are found, measures should be applied in an equitable
fashion.

Categories and nomenclature

As detailed earlier, Angola, in common with many African states, does not employ the term
‘indigenous peoples’. Ethnolinguistic minorities (minorias etnolinguisticas) is now the preferred term
used by GoA. It should be noted that most communities prefer to be referred to by their individual
groups names, rather than a collective term. Additionally, the concepts of indigenous peoples and
ethnolinguistic minorities, while have similarities, are not analogous, for example in terms of ESS 7
identification criteria.

Due to Angola’s diverse population and many languages, multiple names are often used for the
same group of people or community, consisting of both different terms and geographic references.
There is currently no standardisation within Government for these usages. In general, the usages of
‘¢’ and ‘k’, ‘v’ and ‘W’ are often interchangeable. In addition, various prefixes are used in Bantu
languages for plural or singular groups®!, frequently including Mu-, Ova-, Va-, Ba- in southern Angola,
hence Ovahimba, Muhimba and Himba refers to the same group.

”

Furthermore, it should be noted that across Sub-Saharan Africa the Bantu word “twa” and
derivatives is used as a label for many groups'?, with literal meanings of ‘stranger’, ‘foreigner’,
‘other’ in various Bantu languages. Therefore, there is not necessarily any significant link between
Ovatwa discussed below, San groups who are sometimes labelled Twa or Abatwa, the Twa people of
south west Zambia, and Batwa groups found in Democratic Republic of Congo near Angola’s north
west border. It appears that the Kwisi and Kwepe are often referred to Vatwa or Vatua, but not
necessarily include the Ovatwa found living in similar areas to Ovahimba further south and east. The
term Curocas is also used in relation to these groups, particularly the Kwepe, but is sometimes used
to refers to the peoples of the geographic area close to Tombua and the Curoca River, not the

Kwepe alone.

Analysis is complicated by the range of names used for these groups, both within Angola and
between different academic schools of thought. The lack of standardisation of names used in World
Bank projects and in government would assist the coordination and implementation of research,
data collection, development planning and projects.

5.2.1. The Sanin Angola

The term “San” is a collective name for groups with comparable hunter-gatherer heritage and
languages utilising click consonants®®, but with their own group names, customs, culture, history and
language. They are often referred to a Bushmen, a term that is pejorative to some and acceptable to
others. While some groups are more closely related to one another, others are from separate
language families and geographically distant areas. San people are one of the oldest and most
genetically diverse human groups studied in world, with archaeological evidence of their presence in

11 McCormack, A. (2008). Subject and object pronominal agreement in the southern Bantu languages: From a
dynamic syntax perspective.

12 5ee for example, Jeffreys, M. (1953). The Batwa: Who Are They? Africa: Journal of the International African
Institute, 23(1), 45-54. Retrieved June 8, 2020, from www.jstor.org/stable/1156032

13 Different are clicks denoted by the symbols: |, ||, !, 1, ©
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southern Africa for a minimum of 20,000 years, with some estimates up to 150,000 years ago. The
San now consist of between 130,000 and 200,000 people in 15 main groups, spread over Angola,
Zambia, Zimbabwe, Botswana, Namibia and South Africa.

In previous decades, anthropologists estimated the population of San of Angola to number around
5,000. However, the population appears more likely to be between 10,000 and 20,000 based on
government and NGO findings.!* For example, in 2016 MINARS (Ministério da Assisténcia e
Reinsercdo Social) registered over 8,000 San individuals in alone.™® This would make Angola
potentially the third largest San population in southern Africa after Botswana and Namibia, with
populations of approximately 60,000 and 40,000 San respectively.

The long-term occupation of the San across southern Angola is indicated by historical records,
including rock art, cultural records, colonial accounts and the usage of Khoisan languages in southern
Angola (including the recently extinct language of the Kwepe people, Kwadi, in Namibe). The largest
population of San in Angola is likely to be in the provinces of Cunene or Cuando Cubango, with San
communities also found in Huila and southern areas of Moxico.

In general, the various San groups identify themselves with their respective group names rather than
the external terms. The San?® in Angola are also referred to as “khoisan”, “koisan”, “vassequele” and
“kamussequele” among other terms. Khoisan (or Khoesan) is also the term for the larger family of
languages within which San languages are categorised, and in South Africa denotes members of

groups related but distinct to the San, such are Griqua and Nama.

San groups in Angola are principally the Xun (!Kung) in Huila, Cunene and in smaller numbers in
Cuando Cubango, and the Khwe who largely are found in Cuando Cubango. Small numbers of San in
Moxico are likely also Khwe. Both the !Xun and Khwe are also found in northern areas of Namibia
and Botswana. Angola’s !f speak one of between three to five dialects, and while two dialects exist
for Khwe speakers. There may a small population of Kede speakers (also known as Hai| |om) or their
descendants in Cuando Cubango. While the San languages of Xun and Khwedam are spoken within
their communities, use may be decreasing due to a lack of mother tongue education, economic
pressures and discrimination. Hence many San speak the languages of neighbouring Bantu groups.

While in the past the San were hunter-gatherers, most San southern Africa now live on a
combination of subsistence agriculture, informal manual work and food aid, though a number of
significant traditional livelihood practices remain, including gathering of bush foods and in some
cases hunting and craft production.

NGO reports, research studies and news articles, show that Angola’s San appear to share similar
socioeconomic challenges, marginalisation and deprivation found among the San in neighbouring
countries, together with experience over 25 years of civil and cross-border conflict since 1966. Many

1 Field surveys by the NGOs OCADEC, MBAKITA and ACADIR

15 MINARS is now integrated into MASFAMU (Ministério da Acc¢do Social, Familia e Promog3o da
Mulher/Ministry of Social Action, Families and the Promotion of Women). A total of 8092 San people were
registered by MINARS, consisting of 985 (12%) adult men, 1,311 adult women (16%), 2,303 boys (28%) and
3,493 girls (43%).

18 |n this report, the term “San” is used as it remains the it was selected by San political representatives at
regional meetings in 1998 and 2003, attended by San from Botswana, Namibia, South Africa and Angola, as the
preferred term for broad reference to the many distinct San groups.
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San from Angola fled across the border to Namibia during the conflict in Angola, joining or been co-
opted into service with the South African Defence Force (SADF) during the border war in Namibia’s
independence struggle, which included a range of Angolan forces (principally FNLA/UNITA alongside
the SADF and FAPLA/MPLA alongside Namibia’s PLAN) and their allies. Hence a significant number of
IKung from Angola and their descendants are found in eastern Namibia and the Northern Cape
region of South Africa.

Three Angolan registered NGOs have specific areas of work with San communities. These are:

e OCADEC (Organizacao Crista de Apoio ao Desenvolvimento Comunitario): An NGO based in
Lubango, principally serving San in Huila Province, but having implemented education,
human rights and advocacy activities in Kuando Kubango, Cunene and Moxico. Has
previously implemented project components on access to HIV/AIDS services and education
for San communities and works closely with Provincial Government.

e MBAKITA (Missdo de Beneficéncia Agro-pecuaria do Kubango, Inclusdo, Tecnologia e
Ambiente): Also based in Menongue, MBAKITA works principally in Cuando Cubango with
agricultural training, health, livelihoods and human rights issues with San communities, but
also carries out some activities in Huila, Cunene and Moxico.

e ACADIR (Associdcao de Conservacdo do Ambiente e Desenvolvimento Integrado Rural): A
Menongue-based NGO working with San communities on issues of education, advocacy and
human rights.

OCADEC, ACADIR and MBAKITA have a range of reports on their work with San communities. As with
many Angolan NGOs, they experience difficulties due to the low availability of civil society funding
for their activities. It should be noted that missionary organisations also have carried out work with
San communities in southern Angola, however information on the scope and type of support is not
easily available.

It has been noted that the national and international political representation of Angolan San is weak,
and no single institution exists to ensure adequate representation or advocacy. The San in Angola do
receive some media attention on a national level, with the national broadcaster TPA featuring short
reports on the San and with some coverage in national newspapers.

5.2.2. Ovahimba, Ovatwa and Ovatjimba

Several groups likely meeting ESS 7 criteria are found in south west Angola, mainly within Namibe
and Cunene Province: the Ovahimba, Ovatjimba, and Ovatwa. Varying estimates put the combined
population of these groups between 20,000 to 60,000. All speak dialects of the Herero language,
which differ but are mutually intelligible, and in general share similar livelihood patterns. They are
also present in north west Namibia, and some cross-border migration occurs for jobs, resources and
services, and in particular to access healthcare and education.

These groups rely to a greater or lesser extent on pastoralism and subsistence agriculture, and while
such groups are often referred to as nomadic pastoralists, as with the San, they likely moved
between various territories, depending on resource availability, particularly grazing, and rainfall or
drought cycles. In the present day such groups may continue to move between territories through
transhumance corridors, grazing areas or family groups, but are in general considerably more
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sedentary than in the past due to the provision of water, infrastructure, service provision and
agricultural support at particular locations, as well as reduced land and resource availability, and
changes in climate.

Herero-speaking pastoralist groups in southern Angola follow matriclan systems, where members
are linked through the clan of their mothers. These matriclans roughly, though not always, align with
differing ethnicity. Though distinct groups, the Ovahimba, Ovatjimba, (and Ovazemba, see below)
are likely related, whereas the Ovatwa appear to be less so, but have adopted the former’s culture
and livelihoods (they are perhaps more closely related to the Kwisi).'’

The Ovahimba found in south-west Angola and north-west Namibia, and speak a dialect of the
Herero language. Ovahimba women are particularly well-known for their appearance, including
continued traditional practices of braiding their hair and applying a red mixture of ochre and
butterfat to their hair and skin. The Ovahimba self-identify and have been recognised as
Ethnolinguistic Minorities at an international level, especially through their advocacy and campaigns
over land issues in Namibia. It is not clear whether that level of organisation and representation is
also present in Angola. Population estimates tend to be close to 50,000 for Namibia and Angola
combined, so likely in the tens of thousands. In areas where more Ovahimba are found, for example
parts of southern Cunene, they are often wealthy compared to their neighbours due to the relatively
large numbers of cattle owned. Therefore, while very vulnerable to drought, often extremely remote
and a minority in national terms, Ovahimba can be somewhat dominant in relations between local
communities.

Historically the Ovatwa (Ovatue, Twa, Vatua, Vatwa) were predominantly hunter-gatherers and
continue to have lower livestock numbers than the Ovahimba, who tend to own substantially larger
cattle numbers than other pastoralist groups in their areas. The Ovatwa are considered to be of
lower economic and social status by the pastoralist Ovahimba, and often provide herding and other
services to Himba households. As with the Ovahimba, Ovatjimba and Ovazemba, the Ovatwa are
also found across the border in north-west Namibia, where they are classified as a ‘marginalised
community’ the government along with the Ovatjimba and San. The population size of Ovatwa in
Angola is unknown, but as in Namibia likely to number in the thousands.

Little information exists on the Ovatjimba, who appear to be lesser in population size and between
the Ovahimba and the Ovatwa in their social and economic status. The Ovatjimba are a semi-
nomadic pastoralist group, who have historically relied on both cattle and hunter-gatherer
livelihoods. In similarity to the Ovahimba, the Ovatjimba speak a dialect of Herero. The population
size is unknown. In neighbouring Namibia, the Ovatjimba number more than the Ovatwa but less
than the Ovahimba, so estimates are likely to be in the thousands.

7 Oliveira S, Fehn A-M, Aco T, et al. Matriclans shape populations: Insights from the Angolan Namib Desert
into the maternal genetic history of southern Africa. Am J Phys Anthropol. 2017;00:1-18.
https://doi.org/10.1002/ajpa. 23378
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5.2.3. The Mukwisi

The Mukwisi (Kwissis, Mucuissi, Cuissis, Cuisses, sometimes also referred to as Vatua) are a small
population, likely numbering in the thousands, found in Namibe, Huila and Cunene. They previously
spoke a Bantu language, which became extinct sometime in the last 20 to 50 years. They now speak
a Herero language, Kuvale, of their neighbours. Kwisi sometimes use the group name of
neighbouring peoples, for example the Kuvale who they often live near and work for (much like the
Ovatwa with the Ovahimba), or identify by geographic area. These relationships are not as equals,
however. There is also a group known as Ovakwandu in the Serra das Neves region (Kwandu
language of Mashi people further east), who may or not be the same group as Kwisi.*®

It should be noted that the name Kwisi is used pejoratively by neighbouring (higher status) groups
and hence can be taken as very offensive by the Mukwisi themselves, many of whom avoid using it.
Therefore, care should to taken when referring to such groups directly or indirectly, to understand
the appropriate terms for each locality.

While the Kwisi people are well described by anthropologists and linguists, and recognised by local
communities in consultations by World Bank staff, some claims have arisen that Kwisi are poorer
members of other pastoralist or former-pastoralist groups. Genetic analysis of individuals claiming a
Kwisi identity has shown differing genetic identities to neighbouring Kuvale individuals.)” The
following possibilities, separately or in combination, exist as grounds for this idea: periodic
government or NGO assistance targeting Kwisi communities could result in others identifying as
Kwisi, the term Kwisi may have adopted to also describe poorer members of certain groups®, or
Kwisi could have similar connotations to ‘twa’, in that it might both be a group label and a general
term differentiating economic or cultural identities.

Whatever the case, it is clear that there are Kwisi who a distinct ethnic group, though the term may
also be used to more generally describe people of lower economic and social status in other groups.
The Ovatwa are also considered of a lower status, and a marked similarities exist between both
groups roles with their socially higher status neighbours as semi-nomadic ‘peripatetic’ groups,
providing services rather than fully adopting livestock or agricultural practices.

5.3. Vulnerable groups in southern Angola

While municipalities where the San, Ovahimba, Ovatwa, Ovatjimba and Kwisi are present will
require inclusion in EMP processes following ESS 7 procedures, a number of other groups that may
not meet ESS 7 criteria, but are vulnerable and subject to the effects of limited remote area service
provision, poor food security, limited livelihoods and climate change, are found in southern Angola.
They are mostly pastoralists or recent former-pastoralists. Due to their vulnerable status, key Project
stakeholders (Government ministries, municipalities, Executive Committee or Project
Implementation Unit - PIU) may wish to include some of these groups in consultations for EMP

18 Linda Jordan. A Comparison of Five Speech Varieties of Southwestern Angola: Comparing OluHumbe,
OluCilenge, OluKwandu, OluNgendelengo, and OluKuvale in the Kamucuio Municipality, Namibe Province.
2015. SIL Electronic Survey Reports 2015-017. 1-29.

19 See Argenta, M. Marcas da etnicidade: indumentdria e pertencga étnica no Curoca, sudoeste de Angola.
2012. Dissertation, Universidade Federal de Santa Catarin.
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design, though it is not a requirement under ESS 7. Where these groups, not included under ESS 7,
live the same settlements or areas as groups included under ESS 7, they should be included in any
specific activities or benefits defined under the EMP or project, to ensure community cohesion and
good relations.

The Kwepe: The Kwepe are a small group Kuvale-speaking people, formerly speakers of Kwadi, a
Khoesan language that recently became extinct during the last 15 to 40 years. They live near to the
coastal areas of central-west Namibe. The population size is unknown, but from studies and
geographic range likely to be small. They have similar subsistence patterns to neighbouring Kuvale
and Kwisi community members, though are perhaps between the two in socioeconomic hierarchy.

The Ovazemba: Another Herero-speaking pastoralist cross-border group somewhat similar to the
Ovahimba, and seem to have a smaller population than other Herero-speaking pastoralist groups. In
Namibia the Ovazemba and Ovahimba are not included in the ‘marginalised communities’ grouping
set by the government for increased assistance, as they may tend to have locally comparatively
higher numbers of cattle. However, on a national level in both countries they constitute a minority
and lack service provisions due to the remote areas in which they live.

Other pastoralist groups in southern Angola: Pastoralist communities in southern Angola are
diverse in identity, culture and socioeconomic situation. While a large number of groups exist, many
of the groups are interrelated linguistically, culturally, socially and economically.

Members of a few of these groups retain a largely pastoralist lifestyle, though are not “truly”
nomadic, in the sense that limited migrations take place in the same transhumance corridors. For
example, seasonal migrations in the far south still take place, and during the drought cattle were
moved to areas of better grazing significantly far away. Others are sedentary or semi-sedentary,
through the provision of water infrastructure and increasing agriculture, services and land
distribution. Some live in peri urban areas close to towns or in nodal villages.

Loosely grouped (non-exhaustive and subject to amendment) by language or dialect, these
pastoralist groups include:

Otjiherero speakers:

e Ovakuvale, Ovahumbe (Ovankumbi), Ovabundu, Ovandimba, Ovahakaona, Ovakavona,
Ovatjavikwa.?

Nyaneka-Nkhumbi speakers:

e Nyanyeka, Ngambwe, Humbi, Handa, Muhila (Mwila).
Oshivambo speakers:

e Oshikwanyama and limited numbers of Oshindonga.

While not necessarily meeting ESS 7 criteria, such groups share some characteristics and
vulnerabilities of groups that do meet ESS 7 criteria, and this should be taken in account for Project
planning, consultations and measures for social benefits or mitigation.

20 The Ovatjavikwa were highlighted by Casa Civil to the World Bank as being potentially very vulnerable.
Further information is needed on this group to assess their situation.
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5.4. Support by the Government of Angola

The Government of Angola implements some programmes that address San and certain pastoralist
groups, both through national line ministries and provincial government. Various support
programmes for livelihoods and education are carried out with San and pastoralist communities in
Angola by United Nations agencies (for example FAO and UNICEF) in partnership with the
government. These have included small-scale farming schools for pastoralist communities under
MINAGRIF-FAO projects in Namibe.

Currently NGO engagement remains limited with Ethnolinguistic Minorities in Angola, though some
projects are being implemented, for example by OCADEC (including agriculture projects with San
communities in Huila), MBAKITA and ACADIR mentioned above.

The Ministry of Social Action, Families and the Promotion of Women (MASFAMU) has a mandate to
support and integrate San communities and pastoralist groups into the mainstream economy under
the broader concept of support to vulnerable groups. MASFAMU’s mission is to implement social
policies and programs for the most vulnerable population groups, fight poverty, defend and
strengthen family welfare, promote women, community development, and guarantee gender
equality and equity (Presidential Decree 19/18 of January 29, 2018).

The Social Action Fund (FAS), an agency under the Ministry of Territorial Administration (MAT),
supports and contributes to the promotion of sustainable participatory development among the
poorest and most vulnerable populations through poverty alleviation programs and stabilization.
FAS has received substantial investment from the World Bank.

The Ministry of Health and Ministry of Education also carry out programmes with specific
components on San and pastoralist communities. Provincial government and municipal
administrations are the direct service providers to such communities, and often have greater
amounts of data than at central government.

Overall support includes the provision of food aid, equipment and training for agriculture, schools,
clinics and in some cases housing. While a range of activities take place, the lack of comprehensive
reporting for government projects reduces the ability to form a coherent national overview or assess
the impacts of such activities. However, in late 2021 an International Conference on Minority
Communities hosted by MASFAMU and focusing on ethnic minorities in Angola took place in
Lubango, with local and international (remote) participation. The focus was on inclusive
development of the San and other communities, and regional cooperation. A report is forthcoming.
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6. Legal and Institutional Framework for Ethnolinguistic Minorities in Angola
6.1. International definitions of indigenous people

The African Commission on Human and Peoples’ Rights (ACHPR) has undertaken work on defining
“Indigenous Peoples” in the African context. They list the following characteristics of Indigenous
Peoples:

e Their cultures and ways of life (i.e. livelihoods, customs, dress, housing) differ from dominant
society, and are under threat, in some cases to the point of extinction

¢ The survival of their way of life depends on access and rights to their lands and the natural
resources

e They often live in inaccessible regions which are geographically isolated

¢ They suffer from various forms of marginalization, politically, economically and socially

e They often suffer from discrimination as they are often regarded as less developed and less
advanced than more dominant sectors of society

e National, political and economic structures which often reflect the interests and activities of the
national majority, can threaten the continuation of their cultures and ways of life and impede
their ability to fully participate in their futures and development

e They self-identify as being member of a socio-cultural group and others in that group recognize
them as a member.

The ACHPR findings, approved by African member states including Angola, also note that:

i. The term “Indigenous Peoples” in Africa does not mean first habitants of a given area, in
exclusion of other African communities or people who arrived at a different time;

ii. Indigenous Peoples in Africa do not seek special or new rights, but equality with their fellow
nationals, including recognition and protection of their customary land rights and their cultures;

iii. Indigenous Peoples in Africa do not seek the right to self-determination for the purpose of
secession but as a tool for inclusive governance, conflict resolution and sustainable
development;

iv. In many African countries several ethnic groups can qualify as minorities, a concept which is
also growing in scope to include religious, linguistic and other groups, but are not necessarily
Indigenous Peoples.

In the African context, the ACHPR observes that the term “Indigenous Peoples” should not be
confused with the use of the word indigenous, meaning akin to “originating”, as Indigenous Peoples
rather refers to groups of peoples who have experienced unique discrimination and injustices.
Current or former hunter-gatherer groups are routinely recognised as Indigenous Peoples by the
ACHPR under these guidelines.

The United Nations gives no precise international definition of Indigenous Peoples is used, but the
following criteria are used:

o Self-identification as Indigenous Peoples at the individual level and accepted by the
community as their member.

e Historical continuity with pre-colonial and/or pre-settler societies

e Strong link to territories and surrounding natural resources

e Distinct social, economic or political systems

e Distinct language, culture and beliefs
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e Form non-dominant groups of society
e Resolve to maintain and reproduce their ancestral environments and systems as distinctive
peoples and communities.

6.2. Frameworks and Institutions within Angola
The Constitution

The Angolan Constitution has wide ranging provision, some of which are directly relevant to
Ethnolinguistic minorities/indigenous peoples. The Constitution broadly provides for civil and
political rights, including security (Article 36), freedom of expression and information (Article 40),
freedom of association (Article 48) and participation in public life (Articles 52). It also explicitly
recognises traditional authorities (Title 6 - Local Government, Chapter 3).

Rights to property (Article 37) include the rights of local communities. Environmental rights are
enshrined in Article 39 against pollution, for protection of the environment and conservation.
Intellectual property is dealt with in Article 42 but does not mention traditional knowledge. Article
15 recognises access and use of land by local communities, though ascertains that all land is
ultimately property of the state. Land and property may be expropriated for compensation under
the Constitution. Additionally, Article 16 establishes that natural resources are the property of the
state, and Article 3 declares sovereignty over the development and use of natural, biological and
non-biological resources.

Angola is a monist state, and Article 13 specifies that international law forms an integral part of the
Angolan legal system, including approved or ratified international treaties and agreements.

National Policies and Legislation

The Government of Angola operates National Development Plans (Plano De Desenvolvimento
Nacional), currently for the period 2018-2022, that include broad measures to reduce poverty and
serve vulnerable communities. There is also a long-term development plan up to 2025, ‘Angola
2025: Angola um Pais com Futuro, which includes the aim of ensuring the availability of social
services to the families, in particular to the most vulnerable families, along with a range of
socioeconomic objectives.

Angola has wide ranging legislation. For further details, collated Angola legislation can be found on a
number of online repositories.?? Of particular note for Ethnolinguistic Minorities:

e The Land Act No. 9/04 provides for property rights, rural community rights, natural resources,
land classification, registration, expropriation and concession. The act gives recognition
customary rights and rural community land, as well as to transhumance corridors. However, rural
community land rights rest upon “useful and effective” land usage. In 2018, an interministerial
commission was founded to promote the registration of rural land for local communities
(Presidential Decision No. 14/18).

21 hitp://extwprlegsl.fao.org/docs/pdf/ang184675.pdf
2 http://www.fao.org/faolex/country-profiles/general-profile/en/?is03=AGO / www.ecolex.org /
https://www.legis-palop.org
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e Law No. 15/05 approving the Basic Agricultural Development Act provides guidance on the use of
natural resources, but focusing on the agricultural domain. Law No. 6/17 on Forest and Wildlife
Basic Legislation provides guidance on the sustainable use of forests and wildlife.

e The Basic Act for Social Protection (Law No. 7/04 of October 2004), which aims to reduce
inequality and improve social integration and economic and social development, provides special
protection measures to protect the most vulnerable groups, including “persons in severe
poverty”.

International Agreements

The Government of Angola is signatory to ILO107, the Indigenous and Tribal Populations Convention
of 1957, which it ratified in 1976, though reporting has been limited. A report was submitted in
2022, but is not public as yet. The treaty is considered outdated and has been superseded by ILO169,
which Angola has not shown an interest in ratifying as yet. Angola is signatory to several
international treaties of relevance to the rights of Ethnolinguistic minorities /Indigenous Peoples,
including ICERD (International Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination),
CEDAW-OP (Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women including
the Optional Protocol on reporting), CRC (Convention on the Rights of the Child), ICCPR
(International Covenant on Civil and Political Rights) and CESCR (Committee on Economic, Social and
Cultural Rights). Angola also voted in favour of the United Nations Declaration on the Rights of
Indigenous Peoples in 2007, which though non-binding does confer agreement to develop national
policies that embrace the aims of that declaration.

7. Addressing the Needs of Ethnolinguistic Minorities with the Project
7.1. Potential Impacts of the Project on Ethnolinguistic Minorities

The MOSAP 3 is not expected to negatively impact Ethnolinguistic Minorities, who stand to
potentially benefit from increased access to technical advice and support for strengthening
agricultural activities. The project is unlikely to displace communities from areas where they live or
alter their ability to engage in economic activity (including any livelihood approaches, such as use of
natural resources or subsistence activities) in areas they traditionally occupy.

Risks are present within the project, especially regarding inclusion of Ethnolinguistic Minorities and
ensuring activities are suitable for communities in question. While no significant economic or
physical resettlement is envisioned, risks exist to infrastructure development and expansion of
agricultural activities by neighbouring communities. It should be noted that often Ethnolinguistic
Minorities do not have secure tenure of the areas that occupy, and weaker local political and
leadership representation than other groups. Resettlement should be avoided unless absolutely
necessary. If unavoidable, ESS 7 and ESS 5 standards including FPIC processes of community
consultation must be followed, as well as discussion with local authorities and institutions, and
compensatory measures will be carried out.

While negative effects from the project are likely to be very limited, the task remains to ensure that
Ethnolinguistic Minorities are included and benefit from the activities within the project. Potential
and known issues for indigenous communities in Angola that should be taken into considered
include:

22



e Geographic isolation — financial, infrastructure and time restrictions of reaching remote
communities

e Language and communication challenges — the need ensure participation and understanding
of activities and services

e Discrimination — local social and cultural barriers may exist due to socioeconomic
hierarchies.

e Limited resources and infrastructure — limits to service delivery and local participation due to
restricted means to do so.

With regards to these barriers, specific project related concerns for Ethnolinguistic Minorities
therefore relate to:

e Participation in project design: the provision of information to, inclusion and education of
targeted indigenous communities.

e Suitability of livelihood investments, training and activities: ensuring measures taken by the
project are sustainable for the livelihoods, resources, culture and social conditions of San and
nomadic pastoralist communities. This should take into account the strong linkages between
livelihoods and culture of Ethnolinguistic Minorities — while economic advancement of such
groups is certainly needed, avoiding cultural assimilation or paternalistic approaches should
also be a priority. This would chiefly been avoided through ensuring participation and
developing community level project ownership.

Community questionnaires were carried out in the formulation of this EMPF to contribute to
analysing and addressing these issues, detailed below. Suggestions for the types and scope of
interventions under an Ethnolinguistic Minorities Plan to be developed in the first 6 months of the
project, and in advance of implementation of activities affecting Ethnolinguistic Minorities, are
outlined below. These may differ in the EMP as the project planning process is finalised, due to
additional information gathered or reprioritisation within the project, but provide guidance to
develop an EMP in line with current project goals.

7.2. Previous Relevant Consultations and Research

Previous activity preparation for the MOSAP2 project and a field visit by World Bank staff to
southern Angola yields information relevant to MOSAP3.

Adaptation and support for adaptation to agricultural and livestock livelihoods occurs to a limited
extent for San communities in Angola. Such interventions are most frequent and supported in Huila
Province, with few activities also in Cuando Cubango Province and for San communities in Cunene
Province (preliminary outreach has been completed in Cafima and Nehone, Kwanhama
Municipality). While most of these activities and projects are small-scale, they provide an important
blueprint and learning opportunity for expanded support to such communities.

San in Huila Province

In Huila Province, the Lubango-based NGO OCADEC works with projects in Cacula (Hupa) and
Quipungo (Derruba and Mupembati) Municipalities, including improvements to water access,
agricultural inputs and training for the majority !Xun San. Though some small-scale irrigation is being
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implemented for horticulture projects, most activities focus on rain fed fields. San women are highly
involved with the limited agriculture occurring among their communities, and while youth
involvement varies some become interested in the quicker results and gains of horticulture.

Various crops are grown, including: Maize, sorghum and millet (frequently); beans and peanuts
(moderately); and sweet potato and cassava (infrequently). Ploughing needs are met using draft
power rather than mechanical.

While livestock ownership remains low among the San, limited numbers of cattle, goats, pigs and
poultry can be found in some communities.

The government provides varying levels of technical assistance to the San farmers, including the
creation of monitoring groups to receive agricultural inputs, facilitate seed supply, vaccinations and
some treatment campaigns when livestock disease is prevalent. There are no training points or farm
schools accessible to San communities in these areas.

Barriers to success cited include:

e Unpredictable rain seasons and drought

e Limited technical outreach services

e Limited transport and infrastructure

e Low incentives for rural agricultural extension technicians
e The supply of agricultural inputs is insufficient.

San communities are still dependent to varying extents on natural resources (wild fruits and tubers,
honey, limited-scale hunting), and climate change and land degradation impacts both availability of
these resources and farming outputs, resulting in serious vulnerability.

San in Cuando Cubango Province

The Menongue-based NGO MBAKITA reported that civil society organisations have supported
horticulture, crop fields and poultry farming in Jamba-Cueio and Mbundo, Rivungo Municipality for
the majority Khwe San. Other San settlements carry-out smaller scale farming activities, alongside
poultry farming, hunting and fishing. Communities have received seeds, agricultural implements and
training on planting, harvesting and marketing for limited surplus produce. Communities in
Tandawe, Mbundo, Kafita Inkama and Mucusso in particular have benefitted from a small-scale
chicken rearing project. ACADIR have implemented cross-border conservation agriculture projects in
partnership with Namibian NGOs.

Various produce is grown: maize, millet, sorghum, cassava sweet potato and macunde beans
(frequently); onion, tomatoes, cabbage and other vegetables (moderately); okra, radish, spinach,
potato and carrot (infrequently). These are all grown in rain-fed fields, largely with manual hand
ploughing.

There is both very little livestock ownership and technical support from government for San
communities Cuando Cubango. Training centres in towns and cities are not readily accessible to San
communities.

The majority of nutrition for rural San in Cuando Cubango is dependent on natural resources —
hunting, fishing, wild fruits and tubers and honey — and hence they remain vulnerable to climate
change, where rainfall seems to be decreasing in general, and land access. Large scale land
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acquisition for private use and agribusinesses has been reported in Cuando Cubango, and has
affected access by San and other communities to traditionally occupied lands.

Pastoralists in Huila, Cunene and Namibe Provinces

A number of projects have been implemented to support pastoralist communities to strengthen
farming practices, establish farming projects for semi-nomadic communities and reduce vulnerability
to climate change. These include a number of larger-scale projects, that have been partially
implemented in these provinces along with other target areas, including:

e ‘Land Rehabilitation and Rangelands Management in Smallholders Agro-pastoral Production
Systems in South Western Angola’ (RETESA), particularly in Virei, Bibala, Camucuio in
Namibe Province (GEF-FAQ)

e ‘Integrating Climate Resilience into Agricultural and Agropastoral Production Systems
through Soil Fertility Management in Key Productive and Vulnerable Areas Using the
Farmers Field School Approach’ (GEF-FAQ)

e Project Promoting Climate-resilient Development and Enhanced Adaptive Capacity to
Withstand Disaster Risks in Angola in the Cuvelai River Basin (GEF/UNDP)

e Integrating Climate Change into Environment and Sustainable Land Management Practices
(GEF/AfDB)

FAO approaches in particular have used an approach of ‘Agro-pastoral Farmer Field Schools’, that
have been used as training and demonstration sites. Nomadic and semi-nomadic pastoralist
communities further south, including the Ovahimba and Ovatjimba, seem to have received less
support, though limiting factors include the often extremely remote areas that they inhabit and arid
landscape.

As mentioned above, while the Ovahimba are considered to be the owners of the largest numbers of
cattle in their areas, they were greatly affected by the severe drought conditions of previous years in
south west Angola. Groups such as the Ovatwa and Mukwisi generally have fewer livestock
numbers, are therefore are more reliant on agriculture and informal employment, often related to
cattle (hence also vulnerable to climatic conditions).

7.3. MOSAP3 Consultation Findings

To provide additional information to this EMPF in relation to groups meeting ESS 7 criteria in Angola,
guestionnaires were carried out with San communities in Huila, Cunene and Cuando Cubango
provinces. In Namibe consultations were subject to delays, and will be updated as the information is
received. Representatives of MASFAMU and MINAGRIF were also included in the corresponding
Provinces.

The questionnaire, provided in Portuguese was developed from the project objectives and planned
interventions. Questionnaires were carried out individually or in small groups with the Soba or
headman (as available at the location), and in somewhat larger group interviews with community
members.
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7.3.1. Summarised findings from community consultations

The following findings are summarised from questionnaires delivered in the field. The overall issues
experienced by communities consulted were generally poor access to technical services and training
for livelihoods activities, lack of farming inputs and unreliable water supplies, which compounds the
effects of drought and ongoing food insecurity.

Due to a number of delays in local entities carrying out community consultations, consultations for
Cunene and Cuando Cubango were carried out in late 2022, and no results were obtained from
Namibe. If further consultations are carried out October 2022the EMPF updated with the findings.
As information from previous EMPFs, FAO projects, and a World Bank mission to Namibe (also see
the preceding section) has been taken in to consideration, it is unlikely that the findings of any
additional consultations will significantly alter the findings and recommendations below.

i.  Populations consulted

Two settlements were consulted between 18 January 2022 and 20 January 2022, with five to follow
— hence numbers and findings below to be updated.

e Derruba, Quipungo Municipality, Huila

e  Mupembati, Quipungo Municipality, Huila

e lLonga, Cuito Cuanavale Municipality, Cuando Cubango
Kafita Inkama, Cuangar Municipality, Cuando Cubango
Jamba Cueio, Menongue Municipality, Cuando Cubango
e Yonde, Kwanhama Municipality, Cunene

e Oshimolo, Kwanhama Municipality, Cunene

Total number of participants: 169 (75 women, 94 men)
Total female to male headed households in settlements: 38 female, 157 male.

Languages spoken: !Xun, Nhaneka, Tchokuwe, Umbundo, Portuguese.

ii. Communications

Literacy levels: low to very low. Communications access: telephone access is generally limited but
available through a few select mobile phone owners who get periodic reception, with better access
in Huila. Poor or no internet access, some radio coverage, with the exception of Cuando Cubango
where settlements surveyed had no communication. This underscores the need for in person
information through meetings, with translation where necessary, though some use of telephones
and radio programmes is possible in some areas.

“We have no network and not even a telephone. We can't do anything. We can only go to Ondjiva or
Nehone to call” San respondent in Cunene.

jii. Land

Some communities have legal title to the land they occupy provided by the government through
resettlement, others do not. This may have relevance to obtaining FPIC should any investments take
place that displace or disrupt community members, and may also affect the level of secure
investment by communities themselves. In Cuando Cubango and Cunene a number of San
communities live on State land without title, and in some cases on private land where a leasehold
has been established. In Huila, one San community complained of restricted access to Bicuari
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National Park, which has limited traditional livelihood activities of gathering wild fruits and plants.
Drought or recent lack of climate predictability affects all settlements.

“The government is the one who placed us here, before we lived on the Boa Lembranga farm and in
the Vinkwenha locality in Quipungo, since that date we have been resettled here, we are living
without land problems, except for the rain” San respondent in Huila.

“The land was our ancestors. We're on these lands for our parents inheritance” San respondent in
Cuando Cubango.

iv.  Employment

Low levels of formal employment; mainly occasional informal employment (for example, field labour
in exchange for food or cash) with some small local businesses. Otherwise there is largely
dependence on subsistence agriculture, though much lower in Cuando Cubango: often small scale
crop and livestock production, primarily for own use, and collection of wild plants for own
consumption and sale (higher in Cuando Cubango and Cunene than Huila). In general the San in
Cuando Cubango are more reliant on natural resources, and alternative livelihoods are limited, Huila
has more agricultural activities and Cunene is a mix of both.

“We also collect honey, catato? and wild fruits. We harvest and consume these, which also help
us in times of drought” San respondent, Cunene.

“The young people here mostly help the older ones on their ploughs and some want to go to the
cities because they think it is better there” San respondent, Huila.

v. Participation and support to agriculture and livestock activities

Participants highlighted the lack of support, in general, for these activities. There is limited support
given by government technicians, but there are some projects implemented by NGOs, including
provision of farming tools and seeds, small stock and chickens, occasionally oxen for ploughing or
cattle. One honey project was highlighted in Huila. Communities highlighted the lack of draught
animals, and hence ploughing was often by hand, and therefore delayed.

Seeds, tools are fertiliser are more often provided to communities than other assistance. Seeds and
tools were also items more often paid for by community members themselves, with availability of
seeds a barrier to farming, though overshadowed by poor rains. Access to transport and roads was
also mentioned.

Women were stated to be involved in both agriculture and livestock activities, though more in
agriculture, and less frequently with cattle than small stock — cattle being was seen as a traditionally
male role. While communities mentioned the attraction of urbanisation to the local youth, the youth
were involved with livestock and agriculture activities.

“We men look after the big animals like oxen and goats while women look after chickens, pigs
and some also look after goats” San respondent, Huila.

“The youth participate to learn from the adults, even though farming is a different activity for the
San” San respondent, Cuando Cubango.

23 Mopane worm (Gonimbrasia belina or similar), seasonal caterpillars that feed on Mopane trees
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vi. Crops grown by communities

Table placement reflects the approximate distribution.

Frequently > Sometimes > Rarely
Maize Onion Carrots
Sorghum (Masango) Tomato
Millet (Massambala) Cabbage
Beans Pumpkins
Kidney beans

vii. Livestock owned by communities

More often community members will look after livestock for neighbouring, comparatively more
affluent groups, than own large numbers of livestock themselves. The exception being the
Ovahimba, who in the areas they occupy are often the most affluent group in terms of cattle
ownership.

Cattle Goat Sheep

Among San: few in number but not | Sometimes, very low | None
unusual, mainly collective ownership | numbers
for ploughing

Among nomadic pastoralists:
comparatively high, dependent on

group

Pigs Chickens Donkeys

Sometimes, low numbers Frequently, largest | None
numbers

Horses Other

None -

viii. Water sources

Reliability of water supplied varied somewhat, but was judged as regularly unreliable in the Cuando
Cubango and Cunene consultation sites. However, San communities in Huila were aware of other
villages without water supplies, and requested they should be assisted.

Drinking, washing and cleaning: Locally dug wells, springs and less frequently boreholes. Locally dug
wells, springs and less frequently river water (via “Caleluia” motorbikes with water tanks) and
boreholes. Often local well are shared with livestock by necessity or accident. In Cuando Cubango
and Cunene reliance on seasonal water sources, rainwater harvesting and rivers was more common.

“Since the breakdown of our water collection system we drink from the places where the
animals also drink” San respondent in Huila.

Agriculture and livestock: Locally dug wells, rainwater, rivers and seasonal water sources. Little
irrigation exists in the communities surveyed, so agriculture is rain dependent. In future, irrigation
for vegetable gardens was seen as an attractive option in some communities. In Cuando Cubango
and Cunene reliance on seasonal water sources, rainwater harvesting and rivers was more common.

“It would be good if we had an irrigation system, a watering trough for the animals and a water
source for people because we suffer from very little water” San respondent in Cunene.
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Maintenance: Maintenance was stated as being poor, with some support from government
technicians but also a lack of spare parts where water infrastructure exists. One community stated
they sometimes sell chickens to pay technicians or buy parts to repair the water pipes or pump.

“We have had many problems in repairing our water system. The government has been taking
too long and sometimes we sell chickens to call the technicians and buy some parts” San
respondent in Huila.

ix. Opinions on the project

Aspirations: to receive training in agriculture skills and monitoring, pest control, improved water
provision.

Concerns: Reliability of project implementation occurring and ongoing support. It should be noted
that, while the consultations make it clear that villages consulted may not benefit directly from the
project, there is an expectation created from consultations that some positive change should be
seen. Communities requested to be informed if the project is approved, and highlighted that they
are asked questions often but see little changes.

" We think it could improve our lives, it will increase agricultural production, it will help increase
production and improve access roads” San respondent in Cunene.

“We would really like you to come and set up a water system here to facilitate consumption and
irrigation of some of the vegetable gardens in our community, we are suffering greatly from
drought and have almost no solution. We want you back with the project here” San respondent
in Huila.

“We receive many people who come with projects but they never become a reality. What
guarantee do we have that they won't fail like the others?” San respondent in Cuando Cubango.

7.3.2. Photographs of community consultations
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7.4. Screenings and social assessment of Ethnolinguistic Minorities
7.4.1. Recommended Additional Pre-Screenings (see section 4)

As described earlier in this EMPF, basic remote pre-screenings via email should be carried out with
municipality staff, and where possible local NGOs, to assess the presence or absence of
Ethnolinguistic Minorities in those provinces mentioned below:

a) Lunda Norte, Lunda Sul: No populations meeting ESS 7 criteria reported; however remote
screening is recommended in municipalities bordering the Democratic Republic of the Congo
due to potential small populations of “forest peoples” such as Mbuti or Bambuti.

b) Benguela,Bié and Huambo: Remote screening is recommended in municipalities bordering
Namibe, Huila and Cuando Cubango due to proximity to populations meeting ESS 7 criteria —
for example, small San populations have been reported in southern Benguela by the FAS
project.

c¢) Namibe, Huila, Cunene, Cuando Cubango and Moxico: Populations meeting ESS 7 criteria
are known or have been reported; remote screening recommended in the all municipalities
of these provinces where project activities occur - settlements where these groups are
present can be identified by local administrators and NGOs.

The Project Implementation Unit (PIU) or Executive Committee may decide to carry out such pre-
screenings before or within the process of Ethnolinguistic Minorities Plan formulation. Where pre-
screening provides additional information on groups potentially meeting ESS 7, these should be
further investigated and if confirmed, included in EMPF preparation. It should be noted that other
World Bank projects with the Government of Angola may carry out similar screenings to meet ESS 7
criteria. Where such screenings occur, World Bank staff may share screening results to ensuring
effective use of resources.

7.4.2. Social Assessments

In order to define the needs of Ethnolinguistic Minorities in Provinces where groups meeting ESS 7
criteria have identified, and to increase that municipalities knowledge and inclusion of such
communities, social assessments should be carried out where the presence of groups meeting ESS 7
criteria has been confirmed or may be confirmed by additional screening.

Annex 1 outlines a targeted social assessment for the purposes of ESS 7. In addition to these
requirements, the social assessment processes is an opportunity to gather further information on
Ethnolinguistic Minorities’ needs, and possible project intervention areas, in relation to agriculture,
livestock livelihoods, infrastructure and WASH. Note that project activities for Ethnolinguistic
Minorities should not be defined until adequate information for sustainable and relevant
interventions is gathered, through participatory processes such as the social assessment and ESIA.

Social assessments will be carried out with the assistance of a consultant, with experience of
working with those specific communities, or failing that similar experience with other Ethnolinguistic
Minorities or comparable socioeconomic groups, contracted to produce the Project’s EMP. It must
include the following elements, subject to any restrictions or precautions due to the ongoing COVID-
19 global pandemic (also see below):

e Participation of Ethnolinguistic Minorities, taking into account culture, language and location of
communities
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e Participation or consultation with local NGOs, government offices and, where relevant,
academic institutions

e Obtain basic socioeconomic data through interviews and focus groups communities, including
on livelihoods

e Assess needs and preferences for livelihood support that is viable and sustainable in the
medium to long-term.

e Ensure discussions over the benefits and possible negative effects of the Project’s activities.

e Data sets must be comparable across Municipalities and Provinces.

Local government representatives, NGO staff and academics who are familiar with such groups
should participate in design and implementation of the assessments. By using local offices,
organisations and academic institutions (for example for enumeration) to assist with social
assessments, capacity and focal points will also be improved regarding such communities. It should
be noted that municipalities in Angola often have significant amounts of data collected which is not
readily accessible on a national level.

Due to the COVID-19 pandemic, the World Bank adopted guidelines for risk reduction during
consultations and stakeholder engagement. The precedence should now beto follow national
restrictions or guidance, in the project’s formulation and implementation phases. Relevant measures
may include:

e Limiting public gatherings (taking into account national restrictions), including public hearings,
workshops and community meetings, and minimize direct interaction between project agencies
and beneficiaries / affected people at times when national or local COVID-19 infection rates are
high;

e If smaller meetings are permitted, conduct consultations in small-group sessions, such as focus
group meetings. If not permitted, make all reasonable efforts to conduct meetings through
online channels, including Webex, Zoom and Skype meetings;

e Diversify means of communication and rely more on social media and online channels. Where
possible and appropriate, create dedicated online platforms and chatgroups appropriate for the
purpose, based on the type and category of stakeholders;

Following the ESS 7 criteria, social assessment will also include a review of legal and institutional
frameworks relevant to Ethnolinguistic Minorities in Angola, assess risks and vulnerabilities of
relevant communities and identify key stakeholders in government, civil society and the private
sector.

Consultations should include the participation of at least one civil society organization familiar with
the targeted communities, and will ensure as fully as possible that a cross section of community
members participate, including by gender and age, while respecting cultural leadership structures in
place. All consultation meetings will have minutes recorded.

The findings of the social assessment will identify measures necessary to avoid adverse effects, or if
such measures are not feasible, the identification of measures to minimize, mitigate, or compensate
for such effects, and to ensure that the communities receive culturally appropriate benefits under
the project. The consultation process will ensure that Project activities involving indigenous
communities are demand driven and where possible confer ownership and make use of traditional
knowledge.
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In the case that the social assessment and consultations do not indicate broad community support
by indigenous communities for the Project, components affecting indigenous communities must be
redesigned or excluded.

On the presumption that exclusion does not occur, an Ethnolinguistic Minorities Plan (EMP) will be
prepared by the Project in consultation with indigenous communities and civil society organisations
that support those communities. The EMP will follow principles set out in ESS 7, its corresponding
guidance note?* and guidance provided in the EMPF, including ensuring effective grievance
mechanisms, quarterly monitoring, evaluation and annual reporting procedures are put into place.

Disclosure arrangements for the EMP will include meetings with communities consulted during the
EMP design process, meetings with Project staff, Government of Angola partners and civil society
organizations. This will include the distribution of explanatory materials, ensuring the materials use
appropriate culture and language, and taking into account literacy rates in communities (in which
case local government, civil society and community mobilisers should be used to give verbal
explanations).

7.5. Proposed Interventions

As mentioned previously, the below interventions may differ in the EMP as the Project planning
process is finalised, due to additional information gathered, the social assessment findings, inputs
from stakeholders and government, or reprioritisation within the Project, and provide guidance to
develop an EMP in line with current project goals. The below interventions are designed to address
recommendations and findings in sections 7.1-7.3.

7.5.1 Sensitisation for project and local staff on Ethnolinguistic Minorities

Staff trainings with the project provide opportunity for sensitisation sessions on Ethnolinguistic
Minorities and other pastoralist communities, in terms of language, culture, discrimination,
socioeconomic situations, geographic location and inclusion. These trainings should be a half day,
and may additionally involve visits to communities if numbers and distance allow. Whether or not
these trainings involve community visits, members of these communities should be consulted and
involved in the training, as well as members of civil society organisations and other experts. It is
recommended that trainings take place at the outset of the Project, and during the second year of
implementation.

If the trainers and PIU decide, or MINAGRIF/GoA partners request, further capacity building in
regard to ESS 7 and related communities, additional sessions will be built into the Project. If COVID-
19 restrictions continue, part or all of such training (and for land use planning below) may be carried
out online.

24 http://documents.worldbank.org/curated/en/972151530217132480/ESF-Guidance-Note-7-Indigenous-
Peoples-English
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7.5.2 Inclusion of Sobas and community leaders in preliminary local planning or project
awareness sessions

Project staff and MINAGRIF officials should inform and consult with Sobas? and traditional leaders
from communities meeting ESS 7 criteria, with the inclusion of female representatives, to ensure
communities have access to information prior the local project design, management and
infrastructure investment plans. Sessions should include a basic overview of the project’s aims and
objectives, and set out principles for consultation with communities. These meetings should confirm
the initial findings of this EMPF, in terms of defining project investments in communities. As only a
limited number of communities were consulted for this EMPF, likely requirements will vary from
location to location. The key to this activity is to provide inputs from community members into
project design, rather than after project investments have been decided. The opportunity should
also be used to ensure community leaders are aware of issues of sexual exploitation and abuse
prevention, especially where associated project risks are identified, the Project Grievance Redress
Mechanism and risks associated with climate change.

These meeting may also define the need for, barriers to and ensure consent under ESS 7 FPIC
requirements. Use of appropriate language, location and materials is a requirement for education
sessions and other meetings.

7.5.3 Assessment of application of FPIC in project activities

When an outline of project activities and investments are defined, including input from the
consultation processes, those activities and investments must be screened to assess any FPIC
requirements under ESS 7 (see section 4. Though these are unlikely, in particular acquisition of land
for the project, and any larger project infrastructure investments including may trigger requirements
for community consent. In the case that land acquisition is needed that will affect SSAHUTLCs,
consent may have been obtained through processes the consultations above, but will otherwise
require consultations in line with ESS 7 guidelines.

7.5.4 Detailed consultations with communities in target areas

Following the initial consultation sessions above, the project should hold consultations with
community groups and their leaders, to gain focused inputs regarding community needs,
preferences and barriers. The method of these consultations may vary according to local capacity
and oversight, and may be undertaken by MINAGRIF, consultants, civil society and/or community
leaders, providing oversight and monitoring by project staff can be maintained. Use of appropriate
language, location and materials is a requirement for education sessions and other meetings. The
objective of these meetings will be to gather information on past and existing activities that MOSAP
3 might compliment, ensure participation of community members, and to strengthen local
ownership of the project activities.

25 Sobas are government recognized traditional leaders, with some powers over customary issues and land
allocation
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7.5.5 Provide support to SSAHUTLCs current or established agricultural activities and
infrastructure, as well as new skills and activities

Existing agricultural activities among SSAHUTLCs should be examined for entry points where the
project can build upon existing experience and successes. Current community projects provide a
convenient entry point to San communities for the project, and increasing productivity and yield in
these projects is a valid approach. However, this should not exclude the possibility of pilot projects
with communities who have not previously benefitted from support (for example, in areas of
Cunene and Cuando Cubango). All activities with indigenous communities should be defined through
participatory consultation.

Measures or activities within the project that are widely beneficial to other communities within
MOSAP 3’s project design may need to be adjusted or changed to ensure they are applicable to
Ethnolinguistic Minorities, who are rarely generational farmers. At the same time, there is a need to
ensure approaches are not paternalistic, and take into account identity and culture, avoiding cultural
assimilation.

While all communities mentioned in this report are in need of some level of support, San
communities in particular seem to experience considerable ongoing vulnerability in terms of
livelihoods, limited nutrition and a lack of access to services. Ovatwa communities, while having
greater livestock experience, are also more marginalised amongst the nomadic pastoralist
communities.

7.5.6 Increase exposure Ethnolinguistic Minorities through exchange visits

If support is provided to expansion of current agricultural projects, inclusion in Farmer Field Schools
and/or pilot projects, exchange visits can be organised for Ethnolinguistic Minorities to successful
projects within their own and neighbouring communities.

Where exchanges occur between experienced and inexperienced farmers, care should be taken that
experienced host communities are sensitised to reduce stigma, motivate skills exchange and inspire
confidence.

7.5.7 Undefined activities and risks

Over time and due to changes in project programming, climatic events, COVID-19 global pandemic
related economic, health and travel impacts, project activity risks may emerge before or during
implementation. Additional activities or risks will be identified in the EMP, or if after the EMP is
finalised, added to the EMP after discussion and agreement with the Executive Committee, PIU and
World Bank staff.

7.6. Coronavirus (COVID-19) Pandemic Response Integration

The continuing Coronavirus (COVID-19) global pandemic will affect Project, operations and activities
during 2022 and potentially throughout the Project implementation timeframe. Ethnolinguistic
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Minorities are at particular risk due to generally poor access to health services, fewer resources, less
information and often exposure to other risk factors such as poor nutrition.

The project will follow measures established by the Government of Angola and the World Bank to
ensure COVID-19 risks are minimised, with any specific risk factors for Ethnolinguistic Minorities
mitigated within the EMP design. Also see relevant measures for consultation and stakeholder
engagement earlier in this section .

7.7. Coordination, implementation and monitoring

With a range of government and non-government stakeholders involved in the project, as well as
communities and civil society, it is essential that coordination and dissemination mechanisms are
defined in the EMP to ensure understanding the EMP and its goals, as well as its effective
implementation. These will follow the same principles and processes as the Stakeholder
Engagement Plan and Environmental and Social Management Plan, which will be disclosed at the
same place and time as this EMPF, but will consider any additional measures required for the full
understanding and participation of Ethnolinguistic Minorities. This, for example, may include uses of
different languages, presenting materials in person or hardcopy due to poor infrastructure and
communications, and giving additional time for dissemination and consultations. During initial
consultations with community leaders, the requirements for communication and dissemination
must be established with agreement of all parties.

A framework ensuring meaningful and culturally appropriate consultation and, where required, FPIC,
leading to broad community support for the Project’s activities by Ethnolinguistic Minorities will be
included in the Project Implementation Manual. This section can be included in the duties of the
consultant appointed for EMP design.

The Project will hire an Environmental and Social Specialist and Monitoring and Evaluation Specialist
during Q1 of project implementation, who will both work with the consultant appointed for EMP
design and ensure that implementation and monitoring of the EMP is carried out during the course
of the Project. It is preferable that one of these project staff have experience of working with
Ethnolinguistic Minorities or comparable socioeconomic groups, for example pastoralists.

7.8. Grievance Redress Mechanism (GRM)

The Grievance Redress Mechanism (GRM) is described in the Project’s Stakeholder Engagement Plan
(SEP), which will be disclosed at the same place and time as this EMPF. In addition to the measures
outlined in that document, the GRM must adopt the following measures in relation to
Ethnolinguistic Minorities:

For complaints about the project coming from members of a project-affected indigenous
communities, the body or committee considering the complaint will consult at least one
representative of either the community or a community-based organization, and one independent
NGO with work experience in indigenous communities. In such cases, appropriate language and
culture must be observed by complaints committee members when communicating with
communities.
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The EMP must define, and complaints procedure must adopt, measures to ensure complaints from
indigenous communities are not hindered by language, infrastructure or discrimination. Where
possible the GRM used for Ethnolinguistic Minorities should build upon the traditional systems
already used for local conflict resolution. Other measures may includeappointing a local contact
person, known and trusted by communities in question, to relay complaints. This could be a
community member or a member of civil society, but should not be a staff member of bodies
involved in implementing the Project, including GoA. It is important that the measures ensure
reprisals complaints are avoided, for example by ensuring the identity of those reporting complaints
is not shared.

If a complaint cannot be resolved by the Project’s GRM, they can also access the World Bank’s
Grievance Redress Service (GRS)?¢, and submit a complaint via email (grievances@worldbank.org) or

in writing to:

The World Bank

Grievance Redress Service (GRS)
MSN MC 10-1018

1818 H St. NW

Washington,

DC 20433, USA.

In order to ensure stakeholders understand and can effectively access and use the GRM, and GRS if
necessary, the PIU must provide appropriately designed written information and training, especially

for communities, within the first 6 months of the Project.

7.9. Action Plan for Proposed Interventions

Action Indicator Responsibility | Timeline Data
Additional Pre- Additional pre- PIU Before social Number of
screenings screening report assessments additional
groups
identified
Social Assessments | Social assessment | PIU/ As part of EMP | Socioeconomic
information Consultant development, data and
within EMP before EM consultation
activities feedback
Sensitisation for Training reports PIU / Within 6 Sensitisation
project and local Consultant months of surveys and
staff on project training
Ethnolinguistic implementation | evaluations
Minorities start, before
EM activities
Inclusion of Sobas Consultation PIU/ Preliminary Consultation

26 hitps://projects.worldbank.org/en/projects-operations/products-and-services/grievance-redress-service
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Action Indicator Responsibility | Timeline Data

and community reports Consultant planning stage records,

leaders in project inputs

preliminary local

planning or project

awareness sessions

Assessment of Summarised PIU / Preliminary FPIC sites

application of FPIC | report Consultant planning stage identified (if

in project activities required)

Detailed Consultation PIU/ Consultation

consultations with | reports Consultant records,

communities in project inputs

target areas

Provide supportto | Monitoring PIU / NGOs / | During project Monitoring

SSAHUTLCs current | reports MINAGRIF implementation | data for

or established agricultural

agricultural production,

activities and training

infrastructure, as deliveries

well as new skills

and activities

Increase exposure | Exchange visit PIU /NGOs / | During project Number of

of Ethnolinguistic reports, MINAGRIF implementation | participants,

Minorities through | participant number of

exchange visits feedback visits,
participant
evaluation

8. Proposed Budget for EMPF Implementation

This is a preliminary budget for implementing recommendations suggested in this EMPF, which may
change during the course of the Project planning phase. The final costs may be higher or lower,
depending on activities defined in the Ethnolinguistic Minorities Plan. The budget basis is for one
EMPF with consultations per the four identified Provinces - if the ESS 7 screenings identify other
groups under ESS 7 not in Namibe, Huila, Cunene and Cuando Cubango, budget for consultations in
the other Provinces must be added.
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Proposed EMP development costs

Budget Item Unit Unit cost (USD) Total Estimated
Cost (USD)

Social Assessment and EMP
Lump sum $30,000 $30,000
development

Provincial level consultations )
Per province

and community priority ) $4,000 $16,000
. (four provinces)
assessments (four provinces)

o Lump sum per
Annual EMP monitoring and

o year (four $10,000 $40,000
supervision .
provinces)
End of project EMP
Lump sum $15,000 $15,000
assessment
Total $101,000

Example EMP implementation costs

Costs below do not include activities defined under project components that make be implemented
with indigenous communities, for example technical support or infrastructure investment.

Budget Item Unit Number | Unit cost Total Estimated Cost
(USD) (USD)

EMP and sensitisation Per trainin

training development | " "l fs) 4 $1,500 $6,000

consultant(s) P

Travel budget for follow Per province

up to remote screenings 4 fovinces) 4 $3,000 $12,000

(if required) P

One day sessions with Per province 4 $1.800 $7.200

community leaders (4 provinces) ! ’

Additional consultations Per brovince

for participatory (4 P . 4 $2,500 $10,000
lanni provinces)

planning

EMP monitoring and Per year 4 | 6,000 $24,000

supervision

End of project EMP Lump sum 1 $12,000 $12,000

assessment

Sub Total $71,200

Contingency (7%) Lump sum 1 $4,984

Total $76,184

9. Disclosure

This Ethnolinguistic Minorities Policy Framework (EMPF) will be shared with organizations working
with indigenous communities in Angola, and will be translated into Portuguese. The EMPF will also
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be shared with province governments and municipalities hosting indigenous communities. The EMPF
will be disclosed at the World Bank website ¥’), in the MINAGRIF website?® and copies of the EMPF
will be available in the government offices at provincial and municipal level, in the municipalities
within the project area. The EMPFEM will be available for comment for a minimum of 15 days upon
public disclosure.

The same measures will be taken with the finalised EMP, alongside additional methods that may be
defined in the Stakeholder Engagement Plan.

10. Consultations

Due to the global COVID-19 pandemic elements of the research for this EMPF EM were conducted
remotely, using email, telephonic interviews, desk research. Consultations Codetailed in section 7.3
were conducted by OCADEC, ACADIR and individuals with site-specific knowledge recommended by
national and international institutions during January 2022. The basis of some of this EMPF also
results from a World Bank scoping mission regarding ESS 7 to Huila, Namibe and Cunene in March
2020, where community and stakeholder interviews were conducted, though not relating directly to
this project.

27 https://projects.worldbank.org/en/projects-operations/project-detail/P177305
https://projects.worldbank.org/en/projects-operations/project-detail/P177305

28 https://minagrip.gov.ao/,
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Annex 1: ESS 7 Outline of Social Assessment and Ethnolinguistic Minorities Plan Criteria

Targeted Social Assessment for the Purposes of ESS7

1. The breadth, depth, and type of analysis of the social assessment is proportionate to the potential
risks and impacts of the proposed project on the EM/IP/SSAHUTLC. The social assessment referred
to in this Appendix is conducted as part of the environmental and social assessment under ESS1.

2. The social assessment includes the following elements, as needed:

1. Areview of the legal and institutional framework applicable to EM/IP/SSAHUTLC.

2. Gathering of baseline data on the demographic, social, cultural, economic and political
characteristics of the EM/IP/SSAHUTLC; the land and territories that they have traditionally
owned or customarily used or occupied; and the natural resources on which they depend.

3. Taking the review and baseline data into account, the identification of project-affected
parties and the elaboration of a culturally appropriate process for involving and consulting
with the EM/IP/SSAHUTLC at each stage of project preparation and implementation (see
paragraph 23 of ESS7).

4. An assessment, based on meaningful consultation tailored to EM/IP/SSAHUTLC, of the
potential adverse and positive effects of the project. Critical to the determination of
potential adverse impacts is an analysis of the relative vulnerability of, and risks to, the
affected EM/IP/SSAHUTLC, given their distinct circumstances and close ties to land and
natural resources, as well as their potential lack of access to opportunities relative to other
social groups in the communities, regions, or national societies in which they live. The
assessment should consider differentiated gender impacts of project activities and impacts
on potentially disadvantaged or vulnerable groups within the community of
EM/IP/SSAHUTLC.

5. The identification and evaluation of measures necessary to avoid adverse impacts, or if such
measures are not feasible, the identification of measures to minimize, mitigate, or
compensate for such impacts, and to ensure that the EM/IP/SSAHUTLC receive culturally
appropriate benefits under the project. This is based on meaningful consultation tailored to
EM/IP/SSAHUTLC and, where relevant, pursuant to paragraph 24 of ESS7, on Free, Prior, and
Informed Consent.

EM/IP/SSAHUTLC Plan

1. In most cases, the EM/IP/SSAHUTLC Plan includes the following elements, as needed:

a. A summary of the Targeted Social Assessment, including the applicable legal and institutional
framework and baseline data (economic, social, cultural) & knowledge, attitudes & practises
assessment in WASH.

b. A summary of the results of the meaningful consultation tailored to EM/IP/SSAHUTLC, and if
the project involves the three circumstances specified in paragraph 24 of ESS7, then the outcome
of the process of FPIC carried out with the affected EM/IP/SSAHUTLC during project preparation.

c. A framework for meaningful consultation tailored to EM/IP/SSAHUTLC during project
implementation.

d. Measures for ensuring EM/IP/SSAHUTLC receive social and economic benefits that are
culturally appropriate and gender sensitive and steps for implementing them. If necessary, this
may call for measures to enhance the capacity of the project implementing agencies.
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e. Measures to avoid, minimize, mitigate, or compensate EM/IP/SSAHUTLC for any potential
adverse impacts that were identified in the social assessment, and steps for implementing them.

f. The cost estimates, financing plan, schedule, and roles and responsibilities for implementing
the EM/IP/SSAHUTLC Plan.

g. Accessible procedures appropriate to the project to address grievances by the affected
EM/IP/SSAHUTLC arising from project implementation, as described in paragraph 35 of ESS7 and
in ESS10.

h. Mechanisms and benchmarks appropriate to the project for monitoring, evaluating, and
reporting on the implementation of the EM/IP/SSAHUTLC Plan, including ways to consider input
from project-affected EM/IP/SSAHUTLC in such mechanisms.
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Annex 2: Remote pre-screening questionnaire to identify populations meeting ESS 7 criteria

Municipality: Date returned:
Contact person: Date sent:
Contact telephone: Contact email:

This questionnaire related to an upcoming project, to be implemented by the Ministry of Agriculture
and Fisheries, financed by the World Bank, with the aim of improving agriculture and livestock
production and skills.

The Government of Angola aims to ensure all community members benefit equally from such
projects. As such, it is necessary to establish the identification of vulnerable groups and minorities
municipalities included in the project. The information your municipality provides will assist with the
planning and implementation of components within the project.

We ask you to provide information as accurately as possible in consultation with your colleagues.
Please type your answers within the document and return it via email.

We appreciate the completion of this questionnaire by (date) , to be sent to

(name & email address)

Should you require further information regarding this questionnaire, please contact (name &
telephone & email)

Please fill in the information in the spaces provided below, using as much space as need.

1. Within your municipality, are there communities considered to be particularly
vulnerable by your office? (Yes/No). If yes, please identify the group(s) and their
approximate locations.

2. Within your municipality, are there communities who speak minority languages?
(Yes/No). If yes, please identify the group(s) and their approximate locations.

3. Within your municipality have you identified groups who, in the recent past or
currently, did not develop agricultural practices and relied on hunting or other forms of
livelihoods that rely on natural resources? (Yes/No). If yes, please identify the group(s)
and their approximate locations.
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Are there groups within your municipality who continue to practice pastoralism include

seasonal migration? (Yes/No). If yes, please identify the group(s) and their approximate
locations.

Please provide any other information or resources that may be relevant.
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Annex 3: Community Questionnaire Design (EN)

Date: Time:

Location: Interviewer(s):
“We would like your permission to ask you questions related to your community’s livelihoods.

The government is planning to commence a bigger project to improve agriculture in communities,
including in southern Angola. This might include improving training in agriculture, irrigation,
improving production and farming business practices.

We are not from the Ministry of Agriculture and Fisheries. They will implement the project. We are
helping collect information to plan this project.

So we are not here to make promises about the project and what it might bring. We do not know if it
will benefit this village. But, we want to understand your views and experiences so that project can
be designed to help communities such as yours.

It's important that we listen your ideas and concerns. If you don’t want to take part in this
discussion, you do not have to. If you do take part, please answer honestly.

We may ask you for your name or take photos of this meeting, but only with your permission. You
can tell us if you would prefer that we do not. If you agree, please let us know if you require
translation, or there are parts of the discussion you do not understand.”

Confirm consent of participant(s) YES / NO

Brief description of participants (number, gender, leaders, etc). Names are not necessary, but helpful
for sobas etc if they wish to give them.

1. Approximately how people live in your community?

2. What languages do they speak? (list languages)

3. How many males and how many female headed households in the village?

Male [ ] / Female [ ]

4. Can many people read and write? (yes / no / most / a few etc)

Yes[ ]/ Most [ ]/ Afew [ ]/ Veryfew or none [ ]

5. Do you or members of this community have access to telephones and internet?

Yes[ ]/ No[ ]
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Detail:

6. Who owns the land where you live? Do you have rights over this land?

Community members [ | Have title Deed/legal document [_]

Government [_] Another neighbouring group [_]
A private individual [ _] Unknown [ ]
Detail:

7. Do you people in this village live and earn income? If so, from what activities? (include
numbers and details where possible)

Formal employment in a job: Frequently [ |/ Occasionally [ ]/ Never [ ]

Informal employment (labourer/assistant etc): Frequently [ ]/ Occasionally [ ]/ Never [ ]
Business (e.g. small shop or bar: Frequently [ |/ Occasionally [ ]/ Never [ ]

Growing crops for own use: Frequently [ ]/ Occasionally [ ] / Never [_]

Livestock for own use: Frequently [ ] / Occasionally [ ]/ Never[_]

Growing crops for selling: Frequently [_] / Occasionally [ ] / Never [_]

Livestock for selling: Frequently [ ]/ Occasionally [ ] / Never[_]

Collecting wild plants for own use: Frequently [ ] / Occasionally [ ]/ Never [_]

Collecting wild plants for sale: Frequently |:| / Occasionally |:| / Never |:|

Others and details:

8. Who provides support to agriculture and livestock activities here?

No one, community only |:| Government |:|
Farm schools [_] Organisations [_|
Private sector [_] Neighbouring communities| |

Specify provider/others:
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9. Do community members spend their own money on the following items at least once per

year?

None[ ] Seeds [ ] Tools [_] Water [ ] Animal feed [_]

Pesticides |:| Fertiliser |:| Fencing wire|:| Veterinary services|:|
Others:

10. Are community members provided with any of these items at least once per year by
government or organisations?

None[ ] Seeds [ | Tools [_] Water[_] Animal feed [_]
Pesticides [_] Fertiliser [_] Fencingwire[ |  Veterinary services[ |
Others:

11. What crops are grown here and how often? (e.g. maize, onions, etc)

Often Sometimes Rarely

12. If ploughing is carried out, it completed by animals or tractors? Who owns those animals or
tractors?

Animals [_] / Tractors [_] / None [ ]

Owners/details:

13. What livestock or small stock owned by community members? (numbers if possible)

Cattle Goats Sheep
Pigs Chicken Donkeys
Horses Others

14. Do members of this community look after livestock for other communities or individuals with

larger numbers animals?
Frequently [_] / Sometimes [_] / Rarely [_] / Never[ ]
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15. Are both men and women active in agriculture and livestock? (tick all that apply)
Men and women equally involve [_]
Women are less involved in agriculture [_]
Women are less involved in livestock [ |

Details:

16. Are the youth more or less active in agriculture and livestock? (tick all that apply)
Youth are equally involved as older people [ ]
Youth are less involved in agriculture [_]
Youth are less involved in livestock | ]

Details:

17. Are fields and gardens rain-fed or irrigated?

Rainfed [_] / Irrigated [_] / None [_]

18. For livestock and agriculture in the village, what is the main water source? (Tick all that

apply)
Borehole[ ] Local dug well [_]
Local dam[_] Large dam [_]
Piped to village[ ] Shared community taps [_]

Pipes and taps inside houses [_]Pipes and taps near houses [_]

Pipes and taps one area of the settlement [_]

Rain water collection [_] Water deliveries by vehicle [_]
Natural spring/stream/lake |:|

Others:

19. For livestock and agriculture in the village, What would be the preferred water source from
the options above and why?

Details:

20. Who repairs and pays for repairs of water equipment? (Tick all that apply)
Ourselves| ] Local government [_]

Nobody[ ]

Others and details of technicians (local, non local):

21. The most frequent water maintenance problem is:

Details:
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22. What benefits/positive aspects do you think this project can have on communities like yours?

Comments:

23. What negative aspects do you think this project can have on communities like yours?

Comments:

24. Do you have any concerns or questions about this project you would like to tell us? What do
you think the main barriers might be?

Comments:

25. Do you have any other comments or questions for us? If we cannot answer them now, we will
do our best to send you the answers.

Comments.

“Thank you for taking part. Your answers will help in planning this agriculture project, and helping
communities such as this one.”
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Youth are equally involved as older people
Youth are less involved in agriculture D
Youth are less involved in livestock [ ]

Details: : 3 O&D") VEAN y
ol e B
naAd i

17. Are fields and gardens rain-fed or irrigated?
Rainfed \17 Irrigated ] / None []

18. For livestock and agriculture in the village, what is the main water source? (Tick all
that apply)

Boreholem/ Local dug well (A
Local dam [_] Large dam [_]
Piped to village[_] Shared community taps [T}~

Pipes and taps inside houses D Pipes and taps near houses [:]

Pipes and taps one area of the settlement

Rain water collection [_] Water deliveries by vehicle []
Natural spring/stream/lake

VUM, Ok € Compniclaolss \ganvkan be2m

Others: Teir N AARAG W s ?Y\W WMM e

i~

T ofra P bebor 4 eazinkan . on ammalL)
(L2

19. For livestock and agriculture in the village, What would be the preferred water source
from the options above and why?

Details:

r W Y24 MM
Sl Lt Tl coi

Lmg

ok P Lo, Ban cullive de hordesles.

20. Who repairs apd pays for repairs of water equipment? (Tick all that apply)
Ourselve Local government LA~

Nobody|_|

Others and details of technicians (local, non-local): W
Télev’? LJ@ wwwiw /w%m NA Aot do Hatii
Gilopa cle Gfasc. © &ﬁﬁﬁ #2 mm‘&l %,QC&A
[(REZP LCoq.
21. The most freq water main problem is;, .
petsl: © Ysh5p INMFLEN Pre. L BPrar oy
pro=, fogar oN Meniesd ¢ =« We4ia Y

e acshye Praa WMM

22. What benefits/positive aspects do you think this project can have on communities
like yours?

Comments:

pehames Sk or NVELD) frcat VY o 422 pAalq

rocrlilacls), yams) I Béniesn s v
alenpa QMQ Aeenicy o ,vc'n%?ajg) ajj;;:(:fgz
Qhcer L=y ¢ s CUNARN »

23. What negative aspects do you think this project can have on communities like yours?

c(;mn'v\::i:/w Pﬂ»@b{im e {Mau,do /Ld\ P&MJ;LLL\MQ d—(
oo o5 slpsin Lot osin 2 M rsn
Comonictacty 2 1o 125, 085 aehamss (o 2 Yreis
u-«iﬂmm Thatnthos Compstes vancsa Fenhat
do Sz ’Pﬂ/w(-lif?'

24. Do you have any concerns or questions about this project you would like to tell us?
What do you think the main barriers might be?

;:)omm ntsw jtenge’) i bares Sme dy form
i ey o G s opioina 4 no T
dﬁl/\lx%afb"m o\b/zj/?»gm Wo&aybﬁwww o
Bofus Peamitelit G s oo ghiy
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25. Do you have any other comments or questions for us? If we cannot answer them
now, we will do our best to send you the answers.

Comments:
A il pwgwf% MUaoLa7 smf Fce mﬁﬁﬁ:
A= MmN a*-}quCW\ MR As (/cpu\ ;t/la/> ID%-i
J,Q,fm &Mmfbvieum ) }VG“MM Cdihnid, L

“Thank you for taking part. Your answers will help in planning this agriculture project, and
helping communities such as this one.”
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Date: 20:0/.202 Time;/h30!

Location: I’luffw&lii, W’“”J"’ Interviewer(s): W&%w 3

"Gostariamos da sua permissdo para lhe fazer perguntas relacionadas com acesso da sua
comunidade na pratica de agricultura”.

0 governo estd a planear iniciar um programa maior para melhorar a pratica Agricola das
comunidades, incluindo o sudeste de Angola. O programa inclui melhorar capacidade de
pratica Agricola, melhorar a produgdo e agronegécio

A equipa presente ndo é do Ministério de Agricultura e Pesca. Mas serdo eles que irdo
implementar o projecto. Estamos aqui para ajudar a recolher informagdo para melhor
planificar o projecto.

N&o viemos fazer compromissos sobre o projecto e o que poderd vir como beneficio. Ndo
sabemos se o projecto ira abranger esta aldeia. Mas, queremos ter as vossas opinides e
experiéncias para que o projecto seja concebido para ajudar as comunidades como a vossa.
E importante ouvir as vossas ideias e preocupagdes. Se ndo quiser participar nesta
discussdo, ndo precisa fazer parte. Se participar, por favor responda honestamente.

Serd necessario o seu nome ou tirar fotografias desta reunido, mas apenas com a sua

permissdo. Pode dizer-nos se preferir que ndo o fagamos. Se concordar, queira por favor
dizer-nos se necessita de tradugio, ou se hé partes da discussdo que ndo compreende.”

Confirmar consentimento do(s) participante(s) SIM/ NAO

Breve descri¢do dos participantes (nimero, sexo, lideres, etc.). Os nomes ndo sGo necessdrios, mas
importante os nomes dos presentes, etc., se quiserem fornecer.

Puserkes ;
= fm\hﬂ/\m 2%

oS40
lide - by Rednae “Goass < Lfine Dafito
1. '...O"NV;M ’l::mf\?:\i j, vemnasua comunldade?

i as

@ rvvu.a
.o\

X a, 5{2
w Gy a(o«,if\y\)
2. Que linguas falam? (list lang

Y Oians
Maogh o
Qordissyuin

/)




3. Quantos homens e mulheres sdo chefes de familia na aldeia?

Maég?no / Fe:}nino
o

4. Muitas pessoas aqui sabem ler e escrever? (yes /no / most / a few etc.)
sim [_] / Maioria []/ Pouco [X] / Muito pouco ou nenhuma [_]

idade tem a telefone e internet?

SimljluaoR]

5. Vocé ou bros desta

6. A quem pertence a terra em que vives? Tens direito sobre esta terra?

Membros da comunidade Tem titulo de reconhecimento/documento legal
Governo [}
Um individuou privado [_] Desconhecido ]

Mﬁ = A oo Al

&:a Mww%mm@

W QCch. DC,(’((’HU .

7. Vocés aqui na aldeia vivem e tém renda? Se sim, de que Actividades provem a renda? (incluindo
nGmeros detalhes onde possivel)

Outro grupo vizinho [_]

Detalls

Emprego formal num emprego: Freq [C1/ ocasionat /Nunca[]

Emprego informal (trabalhador/; etc.): Freq [J/0c /Nunca ]
Negocio (e.g. pequena cantina ou bar: Fr [[1/0c 1/ Nunca []

Cultiva para consumo préprio: Freq X/ oc [/ Nunca ]

Cria animais para préprio: Freg m /0 [/ Nunca ]

Cultiva para venda: Freg [/ ocasional: /Nunca[]

Cria animais para venda: Freq ]/ ocasional &1/ Nunca[]

Recolhe frutos silvestre para consume préprio: Freq /0c /Nunca []
Recolhe frutos Silvestre para venda: Fr D / Ocasionall /Nunca[]
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umu,(t/\a'/
e/)@&gdo Moup/%_ﬁ/ e

S

8. Quem providencia a assisténcia as Actividades Agricola e criagdo de animais aqui?
Ninguém, somente a comunidade Governo
Escolas de campo [_] Organizagées
Sector privado [_] d

Specﬁy prov:der others: |

ROC &W/W‘/’ fo’“‘f"

¢ C\WG\/} |

oncoders-
o Ratchanoan calmicr f f“/‘“%

:l

9. Os membros da comunidade gastam o préprio dinheiro nos seguintes pelo menos uma vez por

ano?
Nenhum[] s X Instr X Agua[] Alimento animal []

Pesticidas [_] Fertilizantes [ Arame de vedacdo[ ]  Servicos veterinario[ |
others: Tewarn  Aude  difiodd Yo aldonted
o e O\ 0eMep Dy

1 CA /W\\Mo\

e - fovon “?DtuU-(«AO—--

10. Os membros da comunidade sdo providenciados com qualquer item abaixo pelo menos uma vez

por ano?
Nenhum|:] Semente @ Instrumentos Agua[] Alimento animal [_]
Pesticidas [ | Fertlllzant,es . Arame de vedagdo[ |  Servicos veterinario[ |

:  OCABEE
R
2ideo
)*.IWA cﬁ& mAeLQ‘(un /W%w;
?,«,u (o)) Qm/wum o«l@




quéncia? (e.g. milho, cebola, etc.)
Raramente

11. Quais sdo as culturas sdo praticadas aqui e com que fri
Sempre As vezes

Hiller S
oy, [P

T :
(] (N
ang\*
12. Se a lavoura é feita, com animais ou tratores? Quem é o dono dos animais ou tratores?
Animais / Tratores [ ] / Nenhum []

Owners/details %W MC?JUJ) £’ cléq/mo‘)

(o3 (,\m\uw'> %& (= o
14:0/) éﬁ}%&d/3 yE > fo Caﬂuzt_a/) o(pﬂ,au'p
( 1

13. Que tipo de animais ou animais de pequeno porte pertence aos membros da comunidade?

PR TY

Gado b‘:vls:o i Caprino Ovelha
10 (cadoctivay) | F Urniduad) |-
Porcos Galinhas Burros
{OUW‘JWJ“‘&) £20 (Amdli -
Cavalos Outros
14. Os membros desta comunidade cuidam dos animais das outras idades ou dos individ

com grande nimero de animais?

Frequentemente &R/ Asvezes@ Raramente / Nunca[] M

15. omens e mul&res estio activos na praﬁa Agricola e criagdo de animais? (tick all that
apply)
H; e mulheres na agricultura e criagdo de animais
As mulheres estdo menos envolvldas na agrlcunura |:|
As mulheres estdo menos na criagdo de animais

(INCPE PR 1
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tails: Oddoumnay o Ao
S IR e T
C{;«j\o\/) nMM\ (}uol o elob

16. Os )ovons slo mais ou menos activos na agricultura e criagdo de animais? (tick all that apply)
Os jovens estdo envolvidos igualmente como os mais velhos
Os jovens estdo menos envolvidos na agricultura I:]
Os jovens estdo menps lvidos na cnaqao de

is []
Details: ( (/) WA d(&?,ua Q@Aden
nelhes2 ”“? W 2
oS el e
cnan G

3 4 nmrhcen.
17. As lavras e hortas dependem da chuva ou irrigagdo?
Dachuva Xl / Dairrigacio[ |/ Nenhum[]]

18. Para a criagdo de animais e agricultura na vila, qual é a principal fonte? (Tick all that apply)

Furo] Cacimba local [A]
Chimpaca local [ ] Chimpaca grande [ ]
Canalizado para vila [_] Torneiras comunitaria partilhadas [_]

Canalizagiio e torneira dentro das casas [_| Canalizagdo e toneiras perto de casa [ |Canalizagio
e torneiras numa drea do acampamento

Colecta da 4gua da chuva [_] Distribuigo de dgua por cisternas [_]
Fonte natural/riacho/lago [X]

Others: Y\M@‘W g o fer A,
ad NG venher g =T
i %

19. Para criagdo de animais e agricultura na vila, qual seria a fonte de dgua preferida a partir das

opg¢des acima e porque??

etails:A.D ’(
W?ca
Lo :vwzl\/te;«\ oﬁiuw
¢ o a NN e Mwm hidoon {uz(d

fowan -

20. Quem repara e paga as reparagdes do equip de dgua? (Tick all that apply)
N6s préprios|_| Governo local [ ]

Ninguém[X]

Outros e detalhes dos técnicos (local, ndo-local):
\8Y \mcy mm«wa Méo New ﬁp@m o¢
?,u_c aMeAndu A a2

IN T /ﬁu ,GJ’RAG\MWAM Moy | @Couin ce o o>
O&AAA{\/WJU‘/\




21. O maior problema frequente na rnanuten;io de égua é:

M&\ @a\»

Detalls CSX%M-(\, MJAMMG\
d\aﬁc:@ 7(,QQ,W\C;A =

22. Que beneficios/asp positivos p que este projecto pode ter em comunidades como a

sua?

Comments: MP/V\M& W\ : Viewio

AQNMgaA /V‘-M I\MM:Q/WM

Al

23. Que asp ivos que este projecto pode vir a trazer na comunidade em

comunidades oomo asua?

& zeals

24. Tem alguma preocupagdo ou questdes acerca deste projecto que gostaria de nos dizer?? Que

barreiras p que podem vir a ser?

Wﬁ(p-eg,\yp&a/uw

chﬂﬂ/\/

R N e B A

IAY

'3

(2
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25. Tem alguma pergunta a fazer-nos? Se ndo as pudermos responder agora, faremos o nosso melhor
para lhe enviar as respostas.

Comments: &Q,u)bw\ N WOlen’)
Buan oo voaelan ?
penes Ve® (oo
aﬂww@/)u ?{Am Cosediinanil

pmmw 3140 rvvwdcy: 2 ao WoneA
d‘ A8 12.9.Cx

“Obrigado por ter participado. As suas respostas irdo ajudar no planeamento da entrega de vacinas de

Angola a comunidades como esta.”




Data: |3 I . 2021 Hora: /Wl,ibal
Localizag3o: 07'0;‘0‘(// 0544'}10 h p/.‘g Enuevistador(es):% e Be Vf

“Gostarfamos da sua permissdo para |he fazer perguntas relacionadas com o acesso da sua comunidade a
agua.

O governo esté a planear iniciar um projecto maior para melhorar a agricultura nas comunidades, incluindo
no sul de Angola. Isto podera incluir a melhoria da formag3o em agricultura, irrigagdo, melhoria da
produgdo e praticas empresariais agricolas.

N3o somos do Ministério da Agricultura e Pescas. Eles vio implementar o projecto. Estamos a ajudar a
recolher informagdes para planear este projecto.

Portanto, nio estamos aqui para fazer pr sobre o proj e o que ele pode trazer. N3o sabemos
se ird beneficiar esta aldeia. Mas, queremos compreender as suas opinides e experiéncias para que o
projecto possa ser concebido para ajudar comunidades como a sua.

E importante que ougamos as suas ideias e preocupagdes. Se ndo quiser participar nesta discussdo, ndo
tem de o fazer. Se participar, por favor responda honestamente.

Podemos pedir-lhe o seu nome ou tirar fotografias desta reunido, mas apenas com a sua permissdo. Pode
dizer-nos se preferir que nds nio o facamos. Se concordar, queira informar-nos se necessitar de traducdo,
ou ha partes da di 30 que ndao comp de".

Confirmar consentimento do(s) participante(s) SIM / NAO

Breve descricdo dos participantes (nimero, sexo, lideres, etc.). Os nomes ndo sdo necessdrios, mas uteis
para os sobas, etc., se desejarem dar-lhes.

EsTucnn foesen[es M, deucko 7 homens, § muithies ¢ 4 Erten]

%) Lnclud el o Adming
ek votioe it Qlyet do wuivjtraden

como as p vivem na sua comunidade?

, ; Ficko, Mol prsblemas ol daliole
028( ) %%Mbmwgwa%MfW(

2. Que

Tcho ke

falam? (listar | ).

> -
’ /‘/MYI
oShiwambo
| PMZ:LM

3. Q h

£ 1dpin?

eq fémeas ch os lares na
Homem, [LY'/ Feminino =

1+ " ,
4. Muitas pessoas sabem ler e escrever? (sim / ndo / a maioria / algumas poucas, etc.)
sim [ /A maioria [_]/Alguns [_]/ Muito poucos ou nenhum [Li~

5. Vocéou bros desta idade tém acesso a telefones e Internet?

sim[_]/Nzo E

[ Detalhe:

\
7 ,tQW M ﬂ ‘
~ £ nam AN e
Fone. No—D Condiglimen gaﬁm 5 T
Mtme N ady o.u:l;&unfwm 4 honah,
()

6. Aquem pertence a terra onde vive? Tem direitos sobre esta terra?

Membros da comunidade [ | Ter titulo Escritura/documento legal [l

Governo E/-

Um particular |:|

Outro grupo vizinho [_]
Desconhecido E]

Detalhe:

M6 e fun ppisak D Govtare nen &l
rm;«wwf;jxmﬁ;mo,ow.

7. Vocés, nesta aldeia, vivem e ganh di ? Em caso afir de que actividades? (incluir
ndmeros e detalhes sempre que possivel)
Emprego formal num emprego: Freq ¢ D/l‘ ionall t [:] /Nunca [E/

Emprego informal (operario/assistente, etc.): Freq

D/" ionalment D/NuncaB’
te [ /Nunca NI~

Negécios (por exemplo, pequena loja ou bar: Freg ["1/0casional

t Wn. ionalmente ] / Nunca []
te| ] / Ocasionalment: mNunca O
Cultivo de culturas para venda: Fr [ "]/ Ocasionalmente [ ] / Nunca M/
te[ ] /Nunca [E/

Mc. ionall [1/Nunca[]

Recolha de plantas selvagens para venda: Frequentemente ["]/0casionaimente ] / Nunca B/
Outros e detalhes: !5 O/ |
R o di e g at,vsg(e% ar
Comw) le. - S Ewtw«’
ac w81, O g Ne—v Ao P

Cultivo de culturas para uso proprio: Freq

Criagdo de gado para uso préprio: Frequenti

Gado para venda: Fr 1/ 0casional

Recoiha de plantas selvagens para uso préprio: Freq
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8. Quem presta apoio as actividades agricolas e pecudrias aqui?

Ningué penas a idad. Govemo[:]

Escolas agricolas [_| Organizages [U—

Sgctoypn‘vadoD - N Comunidades vizinh ':
Especificar fornecedor/outros:

|

d&“n’\ GNeD N W -
\Chareiiah ; 3 lom bW(
2 y . x - d

9. Os bros da idad:
vez por ano?
Nenhum{W” sementes[ | Ferramentas [ | Agua[]
Alimentagdo animal [_] Pesticidas [_] Fertilizante [_]
Arame de yeda;io[j Servigos veterinériogD

& o seu préprio dinheiro nos seguintes itens pelo menos uma

Outros:
NSA NaE Counregud waeA Procluges ¢
© /lu}w4wj-e
10.0s bros da idade recebem algum destes artigos pelo menos uma vez por ano pelo

governo ou organizacdes?
Nenhumu Sementes Ferramentas [E/ Agua [_J
Alimentagao animal [_| Pesticidas [ | Fertilizante [ |

Arame de veda;iolk | Servicos veterinarios| |

[N%:ﬁte ave wlancs o rpaa ‘F/’U—‘I,S’Mf Poria
e Tk s g vy ol vt o

W) 2xadan 4 w1 Cothog  Im

11. Que culturas séo cultivadas aqui e com que frequéncia? (por ¢

plo, milho, cebolas, etc.)

g

Muitas vezes ‘ Por vezes SRET 4‘ Raramente i
Hertange il |
‘ Mq/vsauwa\ o bl i

Fage
| B D

12. Se a lavoura for efectuada, é completada por animais ou tractores? A quem pertencem esses
animais ou tractores?
Animais A~/

Tractores [ | / Nenhum [_]

w

’ 'P;';)m;lé;os/detalhes:

\?‘t?g‘:zys }j»& Vam OFud P}ﬁm osh N )

oA meA NaA Natsa ‘&W/Lm e
es Tiabadnf o dadsan oetse

13. Que gado ou pequeno gado pertencente a bros da comunidade? (nimeros se possivel)
Bovinos | Caprinos Ovelhas ]
Suinos SR .“Galiﬁnha V]ABuritc;s = _-~
LCavanisi io.Fos et oA 4
|
| — | —

I

14.0s bros desta
ntmero de animais?
Frequentemente [V]/ / Porvezes[ |

)

idade cuidam do gado para outras

4

ou individuos com maior

/ Raramente [j / Nunca [j

15. Tanto homens como mulheres sdo activos na agricultura e na pecudria? (assinale todas as que se
aplicam)
Homens e mulheres envolvem igualmente [E/
As mulheres est3o menos envolvidas na agricultura O
As mulheres estéo menos envolvidas no gado R

Detalhes:

Wit odoln fanls lomsem Come '
| L Padinl & AU P pria lowe.

16. Os jovens sdo mais ou menos activos na agricultura e na pecudria? (assinale todas as que se
aplicam)
Os jovens estdo igualmente envolvidos como os mais velhos U™
Os jovens estdo menos envolvidos na agricultura D
Os jovens estdo menos envolvidos no gado

[Fetalhes: = < . ‘1
fara o 80 amies B i [ e %dnf/?n

Lavish en gorenn Ax envaivewt -
!PMMQMMA)LL@Q, by anmmaidg A ala
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17. Os campos e jardins sdo alimentados pefa chuva ou irrigados?
Chuva V] / Irrigado D / Nenhum

18. Para a pecudria e agricultura da aldeia, qual é a principal fonte de dgua? (Assinalar todas os que se

aplicam)
Furo de sondagem [
Barragem local f 1

Pogo escavado localmente B
Grande barragem [_|

Encanada para 2 aldeial | Torneiras comunitarias partilhadas O
Canos e torneiras dentro de casas u Canos e torneiras perto de casas D
Tubos e torneiras numa area do assentamento E]

Recolha de dgua da chuva 2 Entregas de dgua por velculo D
anaveraljusante/ﬂoco natural D

{ Outros |

c)uwaw Pora 6 nesdes
w:,,mmqmm dogeid.

19. Para a pecudria e agricultura da aldeia, Qual seriaa fonte de agua preferida a partir das opgdes
acima e porqué?

. Detalhes:

.‘%uq bomy & I\WM/M Mma &W)

WWMQMWQ Uomg

A
IW fri on pursear, forsx Ademen

(&>

20.Opr “ mais freq; dem

30 da dgua é:

Detalhes

P/LebLem £ Co |k Z:ii(

21. Que competéncias e apoio s3o mais necessdrios para ar os meios de ia na sua
comunidade? Por favor, assegure-se de que as actividades séo avaliadas em importéncial

-}mte g g

1h b cietd

Infra-estruturas de dgua para as culturas: Mais importante E/Menos importante D / N&o necessério

Infra-estruturas de dgua para o gado: Mais importante Menos importante C]/ Nio necessa’rio[__l
Criagio de gado e treino de salide: Mais importante [ Menos importante [_1/ Nao € necessario O

Formacio em producdo e gestdo de culturas: Mais importante Bﬁ/lenos importante D/ Nao é
necessario [
Melhor acesso aos mercados locais: Mais importante Menos importante [}/ Nao necessario D

Sementes, fertilizantes, pesticidas, ferramentas agricolas: Mais importante EfMenos importante D/
Néo é necessario
Medicamentos veterindrios, ragio animal, equipamento: Mais importante [T Menos importante [/
Nao necessdrio

5

IDetalhes 'jgm MW'W W ! w}
Lo gr damailsn: $x Vecia pheat
aprolor neiles Carton Ledon nsn vams

R Vaptsd oder o pekr meblers | prisoce
& narsss crongs 4o mal,

22. Que bene beneﬁcnos/posatlvos pensa que es ) que este pro]ecto pode terem oomumdades como a sua?
[ Comentarios:

lwf:}e\m Guc i ok &W
Mawymwdaf

Ep J a—fwsvim

\ Vzow ol

23 ‘Que aspectos negaﬂvos pensa que este pro;ecto pode t ter em comu comunid-ades como a sua?

M QU—C)&PM}”"LO\% s

hepra' & ax W& aesiile.

Comentanos

sobre este projecto que gostaria de nos transmltlr? Quais
acha que poderéo ser as princlgans barreiras?

S

um.egm MPMMVMC«; !

5d 2 AE Maks uma fw;mzkm Tomet

necuire c(owl_w 2 Prxs WTW
Fa o )27 aZWW/L(gF W}LUMM
25. Tem outros comégAtarios ou perguntas para nés? Se ndo pudermos res| der agora, faremos

nosso melhor para lhe enviar as respostas.

Come@s - - |
[ WWL <b o2 /) y
“ ”%i? Wwﬂwwegj ‘ ) Ucsta ¢ pu
lCMM W-
L

"Obrigado por ter participado. As vossas respostas irdo ajudar no planeamento deste projecto agricola, &
ajudar comunidades como esta”.
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Data: 7 |} 2027 Hora: Skzol
Localizagdo: (;ﬁ}///é”b@ —Chﬁﬁz} Entrevistador(es): &m&{‘[y 2 W

"Gostariamos da sua permiss3o para lhe fazer perguntas relacionadas com o acesso da sua comunidade a
agua.

0 governo estd a planear iniciar um projecto maior para melhorar a agricultura nas comunidades, incluindo
no sul de Angola. Isto podera incluir a melhoria da formagio em agricultura, irrigagdo, melhoria da
producdo e praticas empresariais agricolas.

Nao somos do Ministério da Agricultura e Pescas. Eles vdo implementar o projecto. Estamos a ajudar a
recolher informacdes para planear este projecto.

Portanto, nao estamos aqui para fazer promessas sobre o projecto e o que ele pode trazer. Ndo sabemos
se ira beneficiar esta aldeia. Mas, queremos compreender as suas opinides e experiéncias para que o
projecto possa ser concebido para ajudar comunidades como a sua.

E importante que ougamos as suas ideias e preocupacdes. Se ndo quiser participar nesta discussio, nio
tem de o fazer. Se participar, por favor responda honestamente.

Podemos pedir-lhe o seu nome ou tirar fotografias desta reunido, mas apenas com a sua permissio. Pode
dizer-nos se preferir que nos ndo o fagamos. Se concordar, queira informar-nos se necessitar de tradugio,
ou ha partes da discussdo que n3o compreende”.

Confi i do(s) particip (s) SIM / NAO

Breve descri¢do dos participantes (numero, sexo, lideres, etc.). Os nomes ndo sdo necessarios, mas tteis
para os sobas, etc., se desejarem dar-lhes.

\/fﬂ%xzuacafaw@ Qenald S hewund @ 7 mlher 2y,

Tunbiine possuntistdobe CatiZy g, s,
- 4 g,zzz ywemww
il (Ze2eeCes

1. Api como as p vivem na sua comunidade?

ot -Cm.;uauﬁs Yo Aonto1 Prabidaser oty doeiisen

E%QA«L(/O/EPW@W Covk h ,mfw?ix O\W%

2. Que linguas falam? (listor linguas) =
! L Xun l
0 761 ) Mﬁ&

Fortugn

3. Q machos e q fémeas chefiam os lares na aldeia?
Homem / Feminino [\‘Er

?
4. Muitas pessoas sabem leF € escrever? (sim / ndo / o maioria / aigumas poucas, etc.)
sim [}/ Amaioria [ ]/ Alguns [_]/ Muito poucos ou nenhum [/

5. Vocéou bros desta

idade tém acesso a telefones e Internet?

SimrJ/Néom’
| Detalhe: o
Nowo uwm e dx e asu
%0’ fauR Gyt Colam & wpwlas o

6_015 UNUel ogii v Comonas

6. A quem pertence a terra onde vive? Tem direitos sobre esta terra?
Membros da comunidade M Ter titulo Escritura/documento legal [ |
Governo [:j Outro grupo vizinho ﬂ
Um particular [_] Desconhecido [ ]

‘ Detalhe:

ATr2a & pepsa g Gopersir £ S V&N
Mt y T3 Lm LB CR 2 .MZ';»MM W»fMAdL

AMawcl . W) R VNMA .
7. V?cés, nesta aldeia, vivem e ganh dii ? Em caso afir , de que actividades? (incluir
numeros e detalhes sempre que possivel)
Emprego formal num emprego: Freq te [ ]/ Ocasionall [/nunca ™
Emprego informal (operdrio/assistente, etc.): Freq [/ ocasionat 1/ Nunca [~
Negdcios (por exemplo, pequena loja ou bar: Frequentemente [_] / Ocasional [C1/nunca B~
Cultivo de culturas para uso préprio: Fr q te ]/ 0c MNunca O
Criacdo de gado para uso préprio: Fr ente [_] / Ocasionall W7 Nunca ]
Cultivo de culturas para venda: Freg U/Or ionals D/Nunca B’
Gado para venda: fr t [/ ocasionai [/ nunca W~
Recolha de plantas selvagens para uso proprio: Fr Wﬂ ional; [71/ Nunca O

Recolha de plantas selvagens para venda: Frequentemente [1/ 0casionaimente IE// Nunca[ ]
| Outros e delalhes

RW”’WW W/@M@@em
Mesthieq. £55n Collwr 84 2 Comsunnim
NeA a’éruozx tu«éz ':m da_ Aeca. |
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8. Quem presta apoio as actividades agricolas e pecudrias aqui?

Ninguém, apenas a idade | Governo [ ]
Escolas agricolas D Organizagdes (A~
Sector privado || - - Comunidades vizinhas,_|

Especificar fornecedor/outros:

wley erva a Cadec, M«MWW&
- \ufm@mw%fm

r'iw %23 st Lhamea, queliuolan |

9. Os bros da ¢ je g 0 seu préprio dinheiro nos seguintes itens pelo menos uma
vez por ano?
Nenhum Sementes D Ferramentas |:| Agua E
Alimentagdo animal [ Pesticidas [_] Fertilizante [_|

Arame de vedagﬁou Servicos veterinarios| ]
Outros [

Para V&W £ Tes ouwww prran VL
0 AREOWALELT A LaNen Cosn axon2ecler &bd/TM

10. Os bros da d bem algum destes artigos pelo menos uma vez por ano pelo
governo ou organiza¢des?
Nenhum_l Sementes B’ Ferramentas E’ Agua IE/
Alimentagao animal || Pesticidas [_] Fertilizante [
Arame de vedacio[ |  Servicos veterindrios[_]
Outros:

Vamns’ Mw;(zm@w& A sty Wm%

do FREN € WREA  Pla. 0CadeC., may
nom & AruePag .

_11. Que culturas sdo cultivadas aqui e com que frequéncia? (por lo, milho, cebolas, etc.)

¥
Muitas vezes Por vezes Raramente

Masbarsgor obxls 2 ]
Mtk

T3 wmwcudq
P,

12.Seal; for ef da, é pletada por animais ou tractores? A quem pertencem esses
animais ou tractores? -
Animais / Tractores _| / Nenhum []
3

Proprictérios/detalhes: —
mw{mwm ym whwed Azo @ S D g
: SeABL £ AN VG A Amnglac.)

Azex Upwred, OA \\;}\x?/t\wkw fik«bm

A M N& \me AR o
13. Que gado ou pegq do pertenc os da de? (nu 05 se 1)
Bovinos Caprinos Ovelhas

! Lt

Suinos Galinha Burros

'z |9

Cavalos Outros

14.0s bros desta idade cuidam do gado para outras ¢ idades ou individuos com maior
nimero de animais?
Frequentemente D / Por vezes [E/ /Raramente [ | /Nunca D

15. Tanto homens como mulheres sio activos na agricultura e na pecudria? (assinale todas as que se
aplicam)

Homens e mulheres envolvem igualmente [E’

As mulheres estao menos envolvidas na agricultura ||

____ As mulheres estao menos envolvidas no gado D

Detalhes

IM /n,u!/vﬂli/' -31/7077( Mﬂ/ﬁ/ﬁ ?M/W/A‘i/)

16. Os jovens s3o mais ou menos activos na agricultura e na pecudria? (assinale todas as que se
aplicam)
Os jovens estao igualmente envolvidos como os mais velhos M/
Os jovens estdo menos envolvidos na agricultura ||
Os jovens estdo menos envolvidos no gado [ |

Detalhes:

Tecles Ned wfu ; 18 neA
wquedl f,&;u:/\#f PRl e
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17. Os campos e jardins sdo alimentados pela chuva ou irrigados?
Chuva M/ Irrigado || / Nenhum [_]

18. Para a pecudria e agricultura da aldeia, qual é a principal fonte de dgua? (Assinalar todas as que se

aplicam)
Furo de sondagem M Pogo escavado localmente ||
Barragem local |_] Grande barragem [_|
Encanada para a aldeiaD Torneiras comunitarias partilhadas [:I
Canos e torneiras dentro de casas[ | Canos e torneiras perto de casas | |

Tubos e tomneiras numa drea do assentamento [
Recolha de agua da chuva Entregas de agua por veiculo | |
Primavera/jusante/floco natural |

Ou(ros

O Guotno abna i Juie ok OgAR € & fuct
nes Lo w oguolaols fara O Comdumé,

19. Para a pecudria e agricultura da aldeia, Qual seria a fonte de agua preferida a partir das opgbes

acima e porqué?
Detaihes:

Jen }m ?M/\«DR/{ An A»A/EM«»\ de pra(;‘}
DR BE The s |

20. O probl: mais freq de m: en¢do da dgua é:

[-Detalhes: 3

v iy o\é‘@m & /ucho/Zz 2 NAe [,\,9/“;3,,2'7
m;;lm;« Sreldewia -

PR SPY

21. Que competéncias e apoio sdo mais necessarios para melh os meios de ia na sua
comunidade? Por fovor, gure-se de que as actividades sio em importéncia!

En_lra-es(ruturas de agua para as culturas: Mais importante :] / Menos importante D / Nao necessaric
J

Infra-estruturas de dgua para o gado: Mais importante W Menos importante [_|/ Nao necessario| |
Criagao de gado e treino de saide: Mais importante W Menos importante | |/ Ndo é necessario |
Formagdo em producio e gestdo de culturas: Mais importante [BfMenos importante [_]/ Nio é
necessario

Melhor acesso aos mercados locais: Mais importante M Menos importante D/ Nao necessario [:]

Sementes, fertilizantes, pesticidas, ferramentas agricolas: Mais importante M?Menos importante [_|/
Ndo é necessario | |
Medicamentos veterinérios, ragao animal, equipamento: Mais importante IEf Menos importante [/
Ndo necessario D

5

Detalhes:

MW&{WG nis w8lay hoan. Ax
Prgtarsera m wa wihady da
alelvis omom ol ondpun Avis bpun
P57 wer e, 6N Caresh Pso e
L A LOMAMACACa) Freart i Dais txirle

'22.Que SeTeﬂdos/positivos pensa que este projecto pode ter em comunidades como a sua?

Comentarios:

Fede vir wsllesror an Mektal mﬁ?/s var
aunands) a podecar dfrcet oy
ija/i N WA AR WW()i be/m»ﬁ/w
N Vign ds 0esss

23.Que Ispectos negativos pensa que este projecto pode ter em comunidades como a sua?

Comentarios:

Trowerro o Ae o f/l—o(‘)w,oty Mo_ vz Afren

na wehda ,l "i Q MQ B4 A AVM}UCAM
X WA N San e R ),

24. Tem alguma preocupagio ou perg:m!a sobre este projecto que g;ta:h de nos transmitir? Quais
acha que poderdo ser as principais barreiras?

Comentdrios:

Misss vo alige de W»YMZ awlingls da E«JM‘V,
v o oCowprhan 0Ty aurdbintls dan posicaliains
Lovsunislaole.

|

|

L ——= . S—

25. Tem outros comentarios ou perguntas para nés? Se nio pudermos responder agora, faremos o
nosso melhor para Ihe enviar as respostas.

Comentarios:

Quernds < S8 VBix Cpud Cot o Wlumﬂ'w
Ll propets v usda Localicady ?

"Obrigado por ter participado. As vossas respostas iréio ajudar no planeamento deste projecto agricola, e
ajudar comunidades como esta”.
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Localizagdo: Entrevistador(es).

ow PR R B o Pkt

“Gostariamos da sua para ‘he fazer perp
& agua
Oqumcutnumumuummmummwuawxmmm
nciuindo no Sul de Angola mmnlwurlmuWMWlm‘m,m
da produgdo e prélicas empresanais agricoias
Mowmumu»aammmaPmFuviommmom[waw-
recolher informagdes para p'anear este projcio
Portanto, ndo aqu para tazefr pi proj o poce
mhMavmm-ms_wmwmummemmmmo
MWWWWWIWMMIIQ
£ imporiants que ougamos as sugs ideias e preccupagdes. Se ndo quiser partcpar nesta dscussio,
ndo lem de o tazer Se paricipar, por favor responda honestamente
wanmwlmo:wmmwluqvunmm,mwumumm
menwaunﬁmo(w&m.qmmm»mwmu
uwm‘mmmmmumw'

dofs) partici SIM/NAC

Breve descngdo dos participantes (nimero, sexq, lideres, elc) Os nomes ndo sBo NECESSanas, mas
MMDS@N,M’:_MWWM

ftmmmwd%&ﬂgm{::;
2 |

G0 7 Y
X3 A 4 Eg/:ma&i% ? ‘
bt 1 T domia 4 s e
1. AM ” V;M;MMM;_M ? 7 o

2 Que linguas falam? (listar finguas)

3. Quantos machos e quantas fémeas chefiam o lares na aldeia?
Homem (¥ / Feminino (X

4. mm-&!w:m{mlﬁolcmlmm elc)

63

Sim 7] ¢ A mavoria 7] 7 Aigens {1 / Muto poucos ou nenhum [
ot g-agua para membros do seu agregado familiar?
loce ou desta i tém acesso a telef ¢ internet?
Sim[]/N3o (X

6. A quem pertence a terra onde vive? Tem direitos sobre osta terra?
Membros da comunidade [_] Ter tilo Escriturakiocumanto tagal [ |
Govemo X Outro grupo vizinho (]

Um particular [Ide Desconhecido [Jde

Detalhe. o~
g Do i, i 2

7. Vocés, nesta aldeia, vivem e ganham rendimentos? Em caso afirmativo, de que
actividades? (incluir numeros ¢ detalhes sempre que possivel)

Emprego formal num emprego F C1z0 1/ Munca (X1

nprego informa elc). f lro () 7vunca X1
Nogacios (por exempio, pequana (o ou bar £ /o 1/ Nunca X)
Cullivo de culluras para uso propria F Oso O /Nunca i8
Criagdo de gado para uso proprio: F Oro 1 /unca X1
Cultivo do culluras para venda F Oro [ /Nunca (X
Gado para venda Fi /o 3/ Nunca X
Cﬂlmmmwuwkunmubwn Fi X0 1/ Nunca
Recolhe de plantas sevagens para venda: f /¢ )7 Munca ]
‘ Outrps e detalhes !Q . ) ; : 7%71 L ,. L
= Numed. 7 . NGAUA

qusmtt. Bridd



8. Quem presta apoio as actividades agricolas ¢ pecuarias agui?
Ninguém, apenas a comunidade [

Escolas agrico'as []
SeuornmmD

ificar mneu:m)vlmv.msE

9. hmhuuwmmmouumbdmmommm ftens pelo

MENcs uma vez por ano?

Nenhum{x]  Sementes ]

A.mmzﬁnmmallj

Postcdas
Arame de vedagio[ | Servigos velerinarios |

Oullas

 Nunea bmse
lompuaa Ap

pelo governo ou organi
Nenhum{]]  Semenies

)]

eme

Organizacdes
Comunidades vizinhas!_|

Forramentas (]

Agua (]

Fadiizante [}

/{éz“‘

W% wlm‘gﬂfm

Gt deato Mam/na ¢ ﬂrwﬁw

10. Os membros da comunidade recebem algum destes artigos peio menos uma vez por ano

?

Ferramentas 0% Agua [}
Aimentagao anmal [ Pesticidas ] Fertilzante (]
Arame de vedagiol | Servios veterinarios ]

Outros:

1. mmwmmmommmmmww milho, cebolas, ete.)

Muitas vezes

Por vezes

MJM

oG -MBITH b Mo ey omeds
fuﬁw malpreasd dp Libalho

/
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Ptopnelano&lde{alhzs

4 marn Lomunidadh nemen /zeaﬁw

am«u/( a w

13 :.:. :«;w a da comunidade? (n e
Bovinos Caprinos Ovelhas

Ak wh /&

Al N/ A A/

Y/ A /y

14, Os membros desta comunidade cuidam do gado para outras comunidades ou individuos
com maior numero de animais?

Frequentemente (] /Por vezes Y Raramente [ ] /Nunca[]
15. Tanto homens como mulheres sdo activos na ena ? todas as
que se aplicam)
Homens e mulheres envolvem iguaimente
As mulheres estdo menos envolvidas na agrcutura [
Mmmmmsmmgm&
Denlhes mo ﬂwm-"é'
/L( m @lham el
‘ ok o s
lto.jovcmuiomﬂoum'mmm ric ena aria? todas as que
se aplicam)

Os jovens estio iguaimente envolvidos como cs mais velhos (X
0Os jovens est3o menos envolvidos na agricultura [ ]
Os jovens estao menos envoidos no gado (]

Y

‘17.'Otan|po.t'pnimdo i pela chuva ou i

7

Chuva (X irrigado ]/ Nenhum [



18. Para 2 pecuaria ¢ ageicuitura da aldela qual e a principal fonte de agua? (Assinalar todas
43 qQue ¢ apscam
Furo de sondagen

Rortagom oca

» DA D 0O
BN © DT

1 utos @ 1oing

’ 0 chuce B
mveraysanietoco naturs 38

-No é aw nade, omardiglia
P ﬁz:‘:;e a /w/ud.rc(‘u\.

19 Para 3 pecuaria ¢ agnicuitura da aloea Qual sera 2 fonts de Agua preferida a partir das
Opgoes Juma ¢ porqué?
LA
= (Mmdzwo lomundaidd) /"‘“"M“" e ool
N
-SeuUt Pty oy [fnedd Ganed ¢ tpmecdn perlo delais)

20 O probi man ae

daagua e

—/\/a«uw diverepa L Aerv ey pAda Aaset -
Jeae) Ao L2 //“0-4""""') e flanedooto
s

21 Que competencias ¢ epoio 380 Mam NECEISENOS Pora methorsr o8 metws de utemtence
N sua comunidide? I favar ASSOQUIE S8 O QuUE 83 SCRVCRNE? 140 Svakadey o

MOOABIC N

W sUUlUES &0 Bgul pae s cutuies Mas

mpotanie N MerGs mpcrants N rocetsa

Nl ostiuluras 08 aQua Pa’s O QB0 Mas ooatie }5 Meros mpera: _U N nocenss

Cragho te Ga0o ¢ VBN Se saute Mas mporane 3K Means

TGOty | M0 @ rectssd
f ormachs om prOSughe e Qestio 30 CULNES M TOOMaTE X Mencs mourate N &
CoE R

Witior BLoss0 608 Mere0os woas Mas mponay 27 Meros mpcnse (SRS

e lramectts 3poes Mes g X Mencs moonane

b AU e cqupe e Mea cpurtate N Ve os

o

[ Detalhes: = == = 7 7 e 78-
‘ Lomurddrolie Qart PLCIEm
| a4 Upor o iy 00-

22 Que beneficioniposiivos pensa que este pojecto pode ter em comuridades como 3 sua?

| Comentarios:
,;% A ?uu»{ s melhorer no
@muMM

23 memwmmmmwmm:ounm?
Comentarios.

mef@% o 5

C
| f —~£e. 7 ’a terpan l&d‘/lﬂ" M
‘W Y [hM(/%M

24. Tem alguma preocupagao ou pergunta sobre este projecto que gostaria de nos transmitir?
Quais acha que poderio ser 2s principais barreiras?

e Aol o ess gt g

Gl s o e
ﬂ/wM/'

25. Tem outros comentarios ou perguntas para nds? Se nao pudermos responder agora,
mumlihtmm.mm

//woac/vaW*

Comenw i0s:



v 7 - 7R~ RORR How: 25

WWZ 7 B

i P para ha fazer perg:
aagua
O Governo esta a planear iniciar um projecto maior para melhorar a agncultura nas comumidades,
incluindo no Sul de Angola isto padera inciuir a methoria da formagdo em agricultura, irrigagao, melhona
da produgdo © pralicas empresanais aQricoias
Nio somos do Ministénio da Agricullura e Pescas Fles vao impiementar o projecto Fstamos a ajudar a
recother informagdes para plancar este projecio
Portanto, ndo estamos aqui para fazer 0518 0 Projecio e 0 que e pode trazer N&
se ird beneficiar esta Aldeia Mas, queremos compreender as suas opinides e expendncias para que 0
Projecto possa ser coNCONIo Para ajudar comunidades como @ sua
£ importante que ougamos as suas ideias e preocupagdes Se niio quiser particpar nosta discussdo,
ndo tem de o fazer Se paricipar, por favor responda honestamente
Podemos pedir-ihe © seu nome ou trar fotografins dests reundio, mas apenas com 2 sua permisséo
Pode dizer-nos se prefent que nés ndo o fagamos. Se concordar, quena informar-nos se necessitar de
traduglio, ou ha partes da discussao que ndo compreendo”

i L dofs) partici (s) SM | NAQ

com ¢ acesso da sua comunudade

Breve descrigdo dos participantes (numero, sexo, lideres, elc ). Os nomes ndo sd0 necessanos, mas
uters para o5 s0bas, et se desggaremn dar hes

//éfl dormunidinddi Jan ol lowgn & WM
A3 /amu/cm ol LOE
tas 47 Domend & 97 ruthetis- Som. $on,
o, s L
VieweR - o
: qummmmm1

2. Que linguas falam? (listar linguas)

8
Al

Homem [X] / Feminino

4 mmubé{ummlm/mumnlmmm

Eoduansto Tl

66

Sim [7]/ A maioria () / Aiguns (3 / Mudo poucos ou nenhum [ Jde
nmmmdumwhnluﬂ
5. Vocéou desta 1ém acesso a telef e internet?

Sim[])/Nae[7)
Delalht
g’: @%m gt

6. A quem pertence a terra onde vive? Tem direitos sobre esta terra?
Membros da comunidade [ ] Ter tikuio Fscriurakdocumenta fegal [ ]
Govemo E Outro grupo vizinho [
Um particutar [_lde

Desconhecido [_Jde

‘[‘;' Vieweo rewio fnas rew mao fowes
Aotumendss 4k Prele (Orphare) pad wos
peloee z

7. Vocks, nesta aldeia, vivem e ganham rendimentos? Em caso afimmativo, do que
actividades? (incluir numeros e detalhes sempre que possivel)
Emprego formal num emprego: F Jso [/ Nunca (R
go Informal otc) F /o 17 Nunca (X
Negacios (por exompio, pequena o ou bar. Foq e [ /Nunca (B
Cultivo de culturas para uso proprio. f 0 /0casi O /Nunca 39
Criagio de gado para uso proprio: F /o [ 7Munca
Cultivo de culluras para venda: F o [/ Nunca X
Gado para venda F: o [1/Nunca X
Efealmdaplwh‘smmmum.’ R0 )7 Nunca
Recolha de plentas sevagens para venda Freq (ms C]/MmE

Oulros e de!ilhes

lfA/uL T 7w0) by reste
[



//
8. Quem presta apoio as actividades agricolas e pecuarias aqui?
Ninguém, apenas a comunidade (] Govemo [}
Escolas agricoas [ Organizagdes X
Sector privado [ Comunidades veinhas]_|

| Especificar fornecedor/outros;

A OAG— BAK(TA 4w ay g«'«/‘f; A nmosS&
g “ AP &
ﬁ"z;i‘;: %% f;&uw o B R the.
9. Os membros da comunidade gastam o seu proprio dinheiro nos seguintes itens pelo
menos uma vez por ano?
Wiond. - oosigs ]
Alimentagso animal [} Pesticidas
Arame de vedagio[ ] Servios veterinarios[ ] .
| Outros.
o Zwas dirkslss pors Géddey
vgavsarde avd) b ~pelacls Lom

rMag (glscs guk Prectqmas-

Ferramentas [ ] Agua (']
(| Fadtiizante ]

10. Os da bem algum destes artigos pelo menos uma vez por ano
pelo governe ou organiz; ?

Nenhum[]  Sementes Ferramentas [ Agua
Aimentac3o animal (] Pesticidas [ Fertiizante []
Arame de vedagol ] Servigos veterinarios|_]

; Outros. - 7 74
w bpds) Cown @ MBAKITA 2
%@ézﬂw .
11. Que culturas sdo cuitivadas aqui e com que frequéncia? (por exemplo, milho, cebolas, etc.)
Muitas vezes Por vezes Raramente .
Mumpamb Y2y
- /ﬁsau—j/"

- Mitho
B A
12. Se a lavoura for efectuads, ¢ por animais ou tractores? A quem pertencem
esses animais ou tractores? o
Animais (] / Tractores [J ! Nenhum [R

67

Proprietarios/detajhes: .- 4, cbma/ . e 7
, feA £
W nAS R s o e

Caa ®

?/ W” e Deac ) an mlf/‘lu
{fJ. Quiqndoou gado t a 08 da com se
me?:""") v Caprinos Oveihas

A/h A/ ~ A
Suinos " Galinha Burros

NTa nys A4
Cavaios Qutros

W/ A/ A

14. Os membros desta comunidade cuidam do gade para outras comunidades ou individuos

com maior numero de animais? B
Frequentemerte ] I Por vezes [ /Raramente (]  /Nunca ]

15. Tanto homens como mulheres sdo activos na ag enap ia? i todas as
que se aplicam)

Homens & mutheres envolvem iguaimente X1

As muiheres est3o menos envoividas na agricutura [
. As muhores estiio menas envolvidas no gado [X]
| Detalbes

- Yo dlsr Yabaliares pena dar 0
| Melhor L famdiE

 EEEE A S
16. Os jovens sdo mais ou menos activos na ag enap todas as que
se aplicam)

Os jovens estio iguaimente envolvidos como os mais vethos [

0s jovens estio menos envoividos na agricutura "]
Ospmsﬁamwmmgdq I

"’“gj ik il dhon; G €3 MAs

17 O campon s odin o aimeniadospla chva ou rigados?
Chuva X/ Irigado (] / Nenhum Bl



18. Para a pecuiria o agricultura da aldeia, qual ¢ a principal fonte de sgua? (Assinalar todss

se

Furo de sondagem () Pogo escavado locaimente [ ]
Barragem locai [] Grande barragem [ ]
Encanada para a aideia_] Tomeiras comunitarias partihadas [ |

Canos e torneiras dentro de casas ] Canos e lomeiras pario de casas [ )
Tubos e torneiras numa area do assentamento [ ]
Recotha de agua da chuva 4

— Pseshneto @ e
t Oul'os:A_. NeSS A CONIUMC{.Q&{‘ TUNCR (5./4., (%M |
.Cﬂml‘szo&z. ‘

19. Para a pecuarla e agricultura da aldela, Qual serla a fonte de 4gua preferida a partir das
opgdes a € porqué?

2 ou . e
Detalhes: mws P17Lﬂ"l® IM/AL
cfralifzr e wf‘;’;“ a Wela s @u‘.‘}icﬁi‘a.

HOWMmhmmhymﬂod;a;nc =i
| Detalhes

- Ngo lywe» 200 Sowico, P o1
5 <4 Comn L& Aoy 7 Matalagdls .

21. Que competéncias ¢ apoio sic mais arios para o8 meios de
nasua ? Por favor. se de que as actvidades sdo em
importancia!
Infra-estruluras de agua para as culluras: Mais i R/ Mencs O inas
Infra-estruturas de agua para o gado: Mais A Menos ) nao 'w)

®
Criagio de gado e treino ac saide: Mais [ Menos imp CiNaoe anio [
Formagao em produgio e gestdo de culluras. Mais importante ﬁ!mwnmm@moi
necessario [

Meihor acesso acs mercados locais Mais i [ Mencs m ario (]
poa " icolas: Mais imporante ) Menos o

Néo é necessario ]

Medicamentos velerinarios, ragio animal, equip Mars [ Menos m]

N3o necessario ]
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22. Que beneficiosipositivos pensa que este projecto pode ter em comunidades como a sua?
Comentanos. A ccntltt«'c{, 7 Cau Se W)Ui’
IMllcla G e ,Z,fxo AL /%44-

a. Mwmmwﬁmrwﬁmmmm@um]m;

Comentarios:

- Esptraies  Gus ale Sp’< [ersoes
g Ioujq/em L Muwmpe Lan pl Lo
| Seces W‘-—cif%\

|

24. Tem alguma preocupagdo ou pergunta sobre este projecto que gostaria de nos transmitir?
Quais acha que poderio ser as principais barreiras?

Comentdrios:

’g)—/)wmﬁ-a 2’&4& 6@5/« V‘Q— o P/Z?&wé’
_Q/'d e e Liclecks .

25. Tem outros comentarios ou perguntas para nos? Se ndo pudermos responder agora,
faremos o nosso melhor para Ihe enviar as respostas.

Comentarios:

0&{5(0&) &@2 fross
Prascpeca



Data: O4_ [)_J023 Hora: 10255 _ 4. Muitas pessoas sabem ler e escrever? (sim /ndo / & niaioria/ aigumas poucas. etc )
Localiucio'd— b o wede Entrevistadortes): Nolalin Tebuleme ' sim (] Amaioria 1/ Alguns. {X] / Muito poucos ou nenum (_Ide

g-agua para membros do seu agregado familiar?
“Gostariamos da sua permissao paralhe fazer pergunias relacionadas com 0 acesso da sua comunidade

5. Vocé ou membros desta comunidade tém acesso a telefones e Internet?
aagua Sim (XJ / Nao (]
O Governo esta a planear iniciar um projecto maior para melhorar a agncultura nas comunidades. [
incluindo no Sul de Angola. Isto podera incluir a ia da formagao em agricultura, imgagao, melhoria 74 S
da produgao e praticas empresaniais agricolas.
Néo soros do Ministério da Agricultura e Pescas. Eles vao implementar o projecto. Estamos a ajudar a
recolher informagdes para planear este projecto
Portanto. ndo estamos aqui para fazer promessas sobre o projecto e ¢ que ele pode trazer. Nao sabemos
se ira beneficiar esta Ndes_a Mas, q 10S COMP as suas opinides e experiéncias para que 0
a PUSSH SRR i o 6. Aquem pertence a terra onde vive? Tem direitos sobre esta terra?
E importante Que ougamos as suas idelas e preocupagdes. Se ndo quiser participar nesta discussao. =
) n&o tem de o fazer. Se participar, por favor responda honestamente Membros da comunidade ] Ter titulo Escritura/documento legal [
. Podemos pedir-Ihe 0 seu nome ou tirar fotografias desta reunido, mas apenas com a Sua permissao. Governo [ Qutro grupo vizinho [}
Pode dizer-nos se preferir que nos ndo o fagamos. Se concordar, queira informar-nos se necessitar de -
tradugao, ou ha partes da discussao que n3o compreende” Um particuar (Jde Desconhecido [Jde
Confirmar consentimento do(s) participante(s) SIM | NAO A Ton ,/M fnee 4o Govexne
Breve descrigao dos participantes (numero, sexo, lideres, etc ). Os nomes ndo sao necessanos, mas
l‘lf%'s para 0s sobas, efc.. se desejarem dar-lhes.
{a&k::‘w\iu\wwx E™M pegvanan Comunmidadis covm o agrega
3 ™ok @, Sd M“\A&M’ andan |y remedia 7. Voces, nesta aldeia, vivem e ganham rendimentos? Em caso afirmativo, de que
{ Qonsi &&e {?-“ Wrmicas e gigf oUmarlanet o ain e actividades? (incluir nimeros e detalhes sempre que possivel)
Jezo W Raiser e Ao wer "‘, e
- (ownﬁofé azua,uf ’a; s Aon fouevp oo Z&g‘;‘ ;'_‘f uf,’,’j'“ nidagle Emprego formal num emprego: Frequentemente [ / Ocasionalmente (x] / Munca [
1 wulbve 7 qen 35 A eom Lelnd ) ¥
Comy '5( ¥ 7 80 anes e e X onlh com Y S bras, Emprego informal (operariofassistente, etc.): Frequentemente i / Ocasionaimente (] / Nunca []
" andlo. Texnonmdo, doba b Gomimitiots anendd Negocios (por exemplo, pequena oja ou bar: Frequentemente (1] / Ocasionaimente (] / Nunca &)
1. Aproximadamente como as pessoas vivem na sua comunidade?
Cultivo de culturas para uso proprio: Frequentemente X1/ Ocasionaimente [] / Nunca ]
: Criagao de gado para uso proprio: Frequentemente [/ Ocasionaimente []/Nunca (1
2. Que linguas falam? (listar linguas) ;
Cultivo de culturas para venda: Frequentemente <] / Ocasionaimente [/ Nunca []
Vv e Gado para venda: Frequentemente (] / Ocasionaimente [ / Nunca [ ]
A 0“;\?)‘*“2-’* ER}eomoeplamassewagemparausopromov Frequentemente i) / Ocasionalmente ] / Nunca
AL

Recolha de plantas selvagens para venda: Frequentemente (X) / Ocasionaimente [/ Nunca (]
3. Quantos machos e quantas fémeas chefiam os lares na aldeia?

Homem [_] / Feminino [x]

69



R eaga W/WV”"’&”JMW"L’
t;;""“““"im w"&""‘" Lot
o)

8. Quem presta apoio as actividades agricolas e pecuarias aqui?

Ninguem, apenas a comunidade [ Govemo L]
Escolas agricolas [] Organizagdes [
Sector privado [ Comunidades vizinhas(_]

tiner Ede akerer da o&auv\m Q-‘Gaﬂ\}.’(?\c’iﬁﬁ an Jazed

9. Os membros da comunidade gastam o seu proprio dinheiro nos seguintes itens pelo

s uma vez por ano? A

x.e:r:m{] S::\entes X Ferramentas [_] Agua[]
Alimentagao animal [] Pesticidas ] Fertiizante [x]

Arame de vedacaol | Servigos veterinarios[_]
Sim, o YUIAD e300,

10. Os membros da comunidade recebem algum destes artigos pelo menos uma vez por ano

pN::hun{] ws;r:.n‘t:es Ferramentas [ Agua[]
Alimentagao animal fx] Pesticidas [ Fertiizante [x

Arame de vedago[ | Servigos veterinarios[] ) )
“\awmm Qo320 X2 celamns e 9"‘3““"'5“"1"‘“” AT GoNRY ™ -
~ora oo,

11. Que culturas sdo cultivadas aqui e com que frequéncia? (por exemplo, milho, cebolas, etc.)
Muitas vezes Por vezes Raramente
e
ynasin
Tb
7 napon

12. Se a lavoura for efectuada, & completada por animais ou tractores? A quem pertencem
esses animais ou tractores?

(A A

/ Nenhum [x]
Animais ) Tractores (] X!

13. Que gado ou pequeno gado pertencente a membros da comunidade? (numeros se

ivel
Bov"::sswe ) Caprinos Ovelhas
Xla MR Xk
Suinos Galinha Burros
\
X Na AL
Cavalos Outros
Nn N[
14. Os membros desta comunidade cuidam do gado para outras comunidades ou individuos
com maior nimero de animais?
Frequentemente [ /Porvezes[] /Raramente (] /Nunca [X]

15. Tanto homens como mulheres sio activos na agricultura e na pecuaria? (assinale todas as
que se aplicam)
Homens e mulheres envolvem iguaimente [x]
As mulheres estao menos envolvidas na agricultura [
As mulheres estao menos envolvidas no gado [ ]

16. Os;;:;ens s$d0 mais ou menos activos na agricultura e na pecuaria? (assinale todas as que
se aplicam)
Os jovens estao iguaimente envolvidos como os mais velhos x]
Os jovens estao menos envolvidos na agricultura H|
Os jovens estao menos envolvidos no gado [_]
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17. Os campos e jardins sao alimentados pela chuva ou irrigados?
Chuva ] / irrigado [] / Nenhum [
18. Para a pecuania e agricultura da aldeia, qual é a principal fonte de agua? (Assinalar todas

as que se aplicam)
Furo de sondagem (] Pogo escavado locaimente (]
Barragem local [} Grande barragem [
Encanada para a aldeial_] Torneiras comunitarias partihadas [

Canos e torneiras dentro de casas ] Canos e toneiras perto de casas []
Tubos e torneiras numa area do assentamento O

Recolha de aqua da chuva [X] Entregas de agua por veiculo [
Primaverajusantefoco natural (]
B e onod Siadeen  do E\agux chm\_‘\%.\ IR oo
Coenuani

19. Para a pecuaria e agricultura da aldeia, Qual seria a fonte de agua preferida a partir das
. opcdes acima e porqué?

Toresiton  Coen niXoxt on e At s,

20. O problema mais frequente de manutencao da agua é:
{nl'fn oo proprie hyer < ann Ligaela.

21. Que competéncias e apoio sao mais necessarios para melhorar os meios de subsisténcia
na sua comunidade? Por favor. assegure-se de que as actividades sdo avaladas em
importancia’

. Infra-estruturas de agua para as culturas: Mais importante (X} / Menos importante [_] / Nao necessario
O

Infra-estruturas de agua para o gado: Mais importante [/ Menos importante [/ Nao necessario[_]
Criagao de gado e treino de saude: Mass importante [X)/ Menos importante [T]/ Nao ¢ necessario O

Formag3o em produgdo e gestdo de culturas: Mais importante [}/ Menos importante [/ Nao &
necessaro

Melhor acesso a0s dos locais: Mais imp [x)/ Menos importante [}/ Nao necessario [

Sementes, fertifizantes, pesticidas, ferramentas agricolas: Mais importante [X]/ Menos importante [/
Nao & necessario (]

Medicamentos veterinarios, rag3o animal, equipamento: Mais importante [X]/ Menos importante [/
N3o necessario []

ﬂw/) (vx{tn/jfvmtm\'n/)- -

22. Que beneficios/positivos pensa que este projecto pode ter em comunidades como a sua?
riin P“o]’c:tm_ i _Q;“.wg., caXs  pato o Lm?\kwmkv\c:q; Hod Comumly

23. Que aspectos negativos pensa que este projecto pode ter em comunidades como a sua?
o ploblaxvoa weia e Qe&‘\;\ S flemaoioeanXs Poten Do
QD(\\-“\MM e \e<°‘56e\h.

24. Tem alguma preocupagao ou pergunta sobre este projecto gostari iti
) que a de
Quais acha que poderao ser as principais barreiras? ——

a, ’
) e ‘:‘:t'a\&o/) U\\av\w ovﬁnwg,agﬁ‘a Qan WA—:.“ 11&1.
Lo \on '3 Ao s F ur a3y wdatiom mo DesatNaUmenTe zal?_a\
Covnennd daole, vwann LW[}W""Q nae Kown Bide onXeoch

o .
\Mvhw\;\‘\”\' LM L W [P A/) I o _/,an-e"m

25. Tem outros comentarios ou perguntas para nés? Se nao pudermos responder agora.
faremos o nosso melhor para lhe enviar as respostas. :

Nz finke vnods a aewscer.

71



5 4. Muitas pessoas sabem ler e escrever? (sim/nao/ a maionia / algumas poucas, efc )

Data:Q_ /) - .10_2,7, Hora: /010 > Sim ]/ Amaioria [[]/ Alguns [x] / Muito poucos ou nenhum [ Ide

: 4 ( weio ; on T diterno g-agua para membros do seu agregado familiar?
Loeaicate: e Entravistadorio): (/fa-r f 5. Vocé ou membros desta comun.idade té![n] acesso a telefones e internet?

Sim [X| / Nao
“Gostari da iSsa0 Ihe fazer ntas relacion, dasua nidad » ne A
aaoualm sua permissao paralhe perguntas r adas com o acesso da sua comunidade J./b“'“t?w Vit ia P4 Loon a0 o W
(nlne

O Governo esta a planear iniciar um projecto maior para melhorar a agricultura nas comunidades,
incluindo no Sul de Angola. Isto podera incluir a melhoria da formagzo em agricultura, irtigagao, melhoria
da produgao e praticas empresariais agricolas.

Nao somos do Ministério da Agricultura e Pescas. Eles vao implementar o projecto. Estamos a ajudar a
recolher informagdes para planear este projeclo.

Portanto. ndo estamos aqui para fazer promessas sobre 0 projecio e o que ele pode trazer. Nao sabemos 6. Aquem pertence a terra onde vive? Tem direitos sobre esta terra?

se ira beneficiar esta Alder_a, Mas, g comp der as suas opinides e experié paraque o
projecto possa ser concebido para ajudar comunidades como a sua Membros da comunidade [ ] Ter titulo Escrituraldocumento tegal []
€ importante que ougamos as suas ideias e preccupagdes. Se ndo quiser participar nesta discussao, Govemno [ Outro grupo vizinho [}
30 tem de o fazer. icipar, por f; d nte
@ nao tem de o fazer. Se participar, por favor responda honestame: Umpatcrer Clte Desconhecido [de
Podemos pedir-lhe 0 seu nome ou tirar fotografias desta reunido, mas apenas com a sua permisso - ’ 3 Ao Gover
Pode dizer-nos se preferir que nos n3o o fagamos. Se concordar, queira informar-nos se necessitar de )f 1ERRE € /"7“ & ne
tradugao, ou ha partes da discussao que ndo compreende”
Confirmar consentimento do(s) participante(s) SIM | NAO
Breve descricdo dos participantes (numero, sexo, lideres, etc.). Os nomes ndo sao necessanos, mas
= Uteis para os sobas, elc., se desejarem dar-lhes : ! 7. Voces, nesta aldeia, vivem e ganham rendimentos? Em caso afirmativo, de que
Do Tan S wgee @ SENEn conITRSA R e e actividades? (incluir nimeros e detalhes sempre que possivel)
{om\ ( qé; & 9 ?nm O, -:?c.‘o\:\mv\c\\h/). Q\Q\ Sorn LT use v e ¢
== Lo o mes & salas Vi NNt ek o = E formal num emprego: Frequentemente [ / Ocasionalmente [X] / Nu:
Cc,a\_nfa, Neeo\\ia e {‘(\.\‘\0%, TeNRe €x\ocdn S W&C\_& 5 i b - e
G Berca). Emprego informal (operario/assistente, etc.): Frequentemente [X) / Ocasionaimente [ / Nunca []
Nk RN 2. \Af V\‘\g\v&\p\ Negocios (por exemplo, pequena loja ou bar: Frequentemente [] / Ocasionalmente [ / Nunca [X]
[ ] Cutivo de culturas para uso proprio: Frequentemente (] / Ocasionamente ]/ Nunca O

1. Aproximadamente como as pessoas vivem na sua comunidade?
Criag3o de gado para uso proprio: Frequentemente (] / Ocasionaimente [X] / Nunca ]

Cultvo de culturas para venda: Frequentemente [X] / Ocasionalmente [/ Nunca [

2. Que linguas falam? (listar linguas) Gado para venda' Frequentemente [] / Ocasionalmente [R / Nunca [
o~ \? Recolha de plantas selvagens para uso proprio: Frequentemente (X / Ocasionalmente (1] / Nunca
C\W WL D
agasy Recolha de plantas selvagens para venda: Frequentemente () / Ocasionaimente (] / Nunca [

3. Quantos machos e quantas fémeas chefiam os lares na aldeia?
Homem |4} / Feminino [

72



oo on vidnole v::;e Ao Cage, frutes Ailvanties « an

,&}\M VA .

A #wc.t cems

8. Quem presta apoio as actividades agricolas ¢ pecuarias aqui?

Ninguém, apenas a comunidade [_| Governo []
Escolas agricolas [_] Organizagdes 34
Sector privado [ Comunidades vizinhas[_]

PTG ‘i‘\cﬁi_\ oﬂg,um

apoies ‘an Nagen oggumw
OTGC\N'BAC;OZ‘ED.

9. Os membros da comunidade gastam o seu proprio dinheiro nos seguintes itens pelo
menos uma vez por ano?
Nenhum{_]  Sementes Ferramentas [_] Agua[]
Alimentagao animal [_] Pesticidas ] Fertilizante ]
Arame de vedagao[ | Servigos velerinarios]_|

J{uw Kinsses Bsdadss ~oa BNy doa

LT caxama:
do eakod,y. L

10. Os bros da idad bem algum destes artigos pelo menos uma vez por ano
pelo governo ou organizi ?

Nenhum_]  Sementes X Ferramentas [_] Agua (]
Alimentagao animal 5 Pesticidas [_] Fertilizante [x]
Arame de vedagaol_| Servigos veterinarios]_

P Nuages Nechammes  Aomust, fexrtiligase, o
&hm\w e ol }FOV k“’"‘\\ e Os\ﬁvw'«an

Ox tkcc(\‘\y\g Sin.

11. Que culturas sao cultivadas aqui e com que frequeéncia? (por exemplo, milho, cebolas, etc.)

Muitas vezes Por vezes Raramente
YA m Lala
mayian F g
mithe
12. Seal for ef da, ¢ pletada por animais ou tractores? A quem pertencem
esses animais ou tractores?

Animais [

Tractores [} / Neahum X

13. Que gado ou pequeno gado pertencente a membros da comunidade? (niimeros se

possivel)
Bovinos Cwnnos Ovelhas
Ng XIR Np
Suinos Galinha Burros
Nip N NIA
Cavales Qutros
YA NIp

14. Os membros desta comunidade cuidam do gado para outras comunidades ou individuos
com maior numero de animais?

Frequentemente [ IPor vezes ] /Raramente ] /Nunca X
15. Tanto homens como mulheres sao activos na agricultura e na pecuaria? (assinale todas as
que se aplicam)
Homens e mulh: i I

As mulheres estio menos envolvidas na agricultura ]
As mulheres estao menos envolvidas no gado []

16. Os jovens sao mais ou menos activos na agricultura e na pecuaria? (assinale todas as que
se aplicam)
Os jovens estao igualmente envolvidos como os mais velhos (]
0s jovens estdo menos envolvidos na agricultura [
Os jovens estdo menos envolvidos no gado [
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17. Os campos ¢ jardins s30 alimentados pela chuva ou irrigados?
Chuva X1/ mgado | 1/ Nenhum ||
18. Para a pecuaria e agricultura da aldeia, qual ¢ a principal fonte de agua? (Assmalar todas
as que se aplicam)
Furo de sondagem [_]
Barragem local ]

Pogo escavado localmente [ ]
Grande barragem [ |

Encanada para a aldeia | Torneiras comunitanas partihadas ||
Canos e lomeiras dentro de casas[ ] Canos e toreiras perto de casas ]
Tubos e torneiras numa area do assentamento [

Recolha de agua da chuva [X] Entregas de agua por veiculo []
Primaverajusante/fioco natural [ ]

‘Nd& Temos SiNewma e ({f(\\,\c\ Q_ax\u\'\'&p.&m

19. Para a pecuaria e agricultura da aldeia, Qual seria a fonte de agua preferida a partir das
opgoes acima e porqué?

TonwWeiwkwna, Q&%%QA B S T TN R oSN\ d

20. O problema mais frequente de manutencdo da agua é:

‘DQQ‘L"\‘“—‘“\« o 8Xnde incle o Sieas \'0’(",&‘-“‘ %WJW
m'fa wmu\\.&uﬁ«,

21. Que competéncias e apoio sdo mais necessarios para melhorar os meios de subsisténcia
na sua comunidade? Por favor, assegure-se de que as actividades sao avaliadas em
importancia!

Infra-estruturas de agua para as culturas. Mais importante X / Menos impontante [ ] / No necessario
O

Infra-estruturas de aqua para o gado: Mais importante [\J/ Menos importante L]/ Nao necessario_]
Criagao de gado e treino de saiide: Mais importante 1/ Menos importante [/ Nao € necessario (]

Formagao em produgao e gestdo de culturas: Mais importante [/ Menos importante [}/ Nao &
necessario [

Melhor acesso aos mercados locais: Mais importante [X]/ Menos importante [/ Nao necessario [
Sementes, fertilizantes, pesticidas, ferramentas agricolas: Mais importante [34/ Menos importante [/
N3o & necessario ]

Medicamentos inanos, ragao animal, equip
Nao necessario [_]

nto: Mais importante [X]/ Menos importante [/

74
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22. Que beneficios/positivos pensa que este projecto pode ter em comunidades como a sua?

OYTOSQC\A \?g&n m\\\q-‘@( o \S\.&-ﬁx Qo o Ale o

ARV RN ~ QN\\N&A&&

-~

23. Que aspectos negativos pensa que este projecto pode ter em comunidades como a sua?

O‘?‘OBQ”\"‘& =cvia @ {fd & Loasclasne fa ©
C o iUt Qo ae\?io':feq%. £ “\e‘?ma ox

24. Tem alg| p a0 ou perg sobre este projecto que gostaria de nos transmitir?

Quais acha que poderio ser as principais barreiras?

Koo xcceloide wuwlon Orqanizacdd \peoae
coxn \no;;ed\as, ~nan mw%%go a\;@;;w -N,;M ~
Clargav on  AsT '\\..,\\‘,\kmﬁ\ka\&on ¥ ox f"‘\&‘\ i

4( »(\mb\(‘a‘\&’(\l"‘m .

25. Tem outros comentarios ou perguntas para n6s? Se ndo pudermos responder agora,
faremos o nosso melhor para Ihe enviar as respostas.

Noo,



Data: O/ [ 22 022
ambp C reeco

Hora: 9:5%
Entrevistador(es): JxTalon Tehiteme

“Gostariamos da sua permissao para lhe fazer perguntas relacionadas com o acesso dasua comunidade
aagua

O Governo esta 2 planear iniciar um projecto maior para melhorar 2 agricuitura nas comunidades.
incluindo no Sul de Angola. Isto poderé incluir a melhoria da formagao em agricultura, irmigagao, melhoria
da produgao e praticas empresariais agricolas.

Nio somos do Ministério da Agricultura e Pescas. El2s vao implementar o projecto. Estamos a ajudar a
recolher informagdes para planear este projecto.

Portanto. ndo estamos aqui para fazer promessas sobre 0 projecto e o que ele pode trazer. Nao sabemos
se ira beneficiar esta Aldeia. Mas, queremos compreender as suas opinioes & experiéncias para que 0
projecto possa ser concebido para ajudar comunidades como a sua.

E importante que ougamos as suas ideias e preocupagdes. Se ndo quiser participar nesta discussao,
n3o tem de o fazer. Se participar, por favor responda honestamente.

Podemos pedir-Ihe o seu nome ou tirar fotografias desta reuniao, mas apenas com a sua PErmiss20.
Pode dizer-nos se preferir que nés n2o o fagamos. Se concordar, queira informar-nos se necessitar de
traduga0, ou ha partes da discussao que ndo compreende”.

Confirmar consentimento do(s) participante(s) SIM | NAO

Localizagao;,

Breve descrigéo dos participantes (numero, sexo, fideres, efc.). Os nomes nao séo necessarios, mas
Uteis para 0s sobas, elc., se desejarem dar-ihes.
T DanD Wy S eagLenen comuwnidodens cown e aaxegcd.z {om{\\,'\q;
AL G rnivaby@), mea twwa dan, andaen AN TE e Na e Loxs alkon @vn
busca & -‘-‘0“‘&*-'5 N irmaSoxan vl ab@aga, Cecdy S X
Sinastes, Tuges, extracad da wa\ o wesca), B £y Wy
e e e R fo< ok d X e 3 rems Lt =
. ¥ BT AT AN &gm\u:\g\\g . Tonsas Sk <wsno NS
P s i X ﬁ» P
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1. Aproximadamente como as pessoas vivem na sua comunidade?

(o

2. Que linguas falam? (listar linguas)
ngan &vu&p\
on
cHo¥Xue

3. Quantos machos e quantas fémeas chefiam os lares na aldeia?
Homem [_] /Feminino [}

—
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4. Muitas pessoas sabem ler e escrever? (sim/ 0o/ a Maiona/ agmas poucas. elc )
Sim (] / Amaiona ]/ Alguns (X[ / Muito poucos ou nenhum {_]de
g-agua para membros do seu agregado familiar?
5. Voce ou membros desta comunidade tém acesso a telefones e Internet?
Sim [X] / Nao

7{{7%% gt wrem na Jede Town  aeomo o Lilfore £ Ariloadaes

6. A quem pertence a terra onde vive? Tem direitos sobre esta terra?
Membros da comunidade [T Ter titulo Escritura‘documento legal (]
Govermno [X] Outro grupo vizinho ]

Um particular [~ Jde Desconhecido [ lde
74—‘ 7;1\&“ - de Giovesvne

T Vo?gs. nesta alldela. vivem e ganham rendimentos? Em caso afirmativo, de que
actividades? (incluir numeros e detalhes sempre que possivel)

Emprego formal num emprego: Frequentemente [ / Ocasiona¥ente X / Nunca [

=

prego informal (operari etc.) Freg nte [x] / Ocasionaimente (] / Nunca ]

Negécios (por exemplo. pequena loja ou bar. Frequentemente [_] / Ocasionalmente ] / Nunca

Cultivo de culturas para uso proprio: Frequentemente (X1 / Ocasionaimenite {1/ Nunca (]
Criagao de gado para uso proprio: Frequentemente [ | / Ocasionaimente (] / Nunca [
Cultivo de culturas para venda: Fraquentemente ] / Ocasionaimente [_] / Nunca [
Gado para venda: Frequentemente [ / Ocasionaimente [X) / Nunca [

Eeco{ha de plantas selvagens para uso proprio. Frequentemente [X] / OcasaonalmenteD /Nunca

Recolha de plantas selvagens para venda: Frequentemente X / Ocasionamente 1/ Nunca (]



(@)

}‘ Co iQada wive &&a e & de {No  Hhwdres
TR AN =
8. Quem presta apoio s actividades agricolas e p aqui?
Ninguem, apenas a comunidade [] Govemo [
Escolas agricolas [ Organizages D
Sector privado [ Comunidades vizinhas]_|

Taves e apoio S dx
Coxne o \\3\\&&

G‘a\./\m% o‘anmn&«%

9. Os membros da comunidade gastam o seu préprio dinheiro nos seguintes itens pelo

menos Uma vez por ano?

Nenhum ]  Sementes X Ferramentas [} Agua(]
Alimentagac animal [ Pesticidas [ Fertilizante [
Arame de vedagao | Servigos veterinarios_

Nu-\w ivx ves s v s “o 3\'«\“5\\»

Jo G ousvns |

dos ?\oaron\«‘s

10. Os membros da comunidade recebem algum destes artigos pelo menos uma vez por ano

pelo governo ou organizagoes?

Nenhum{ ] Sementes [x] Ferramentas [ Agua(]
Alimentagao animal [x] Pesticidas [_] Fertiizante (X}
Arame de vedagao[ | Servigos veteninanos_

’C.ﬁﬂ\bb xseebi do
Trabalke, @0 w
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11. Que culturas sao cultivadas aqui e com que frequéncia? (por exemplo. mitho, cebolas, etc.)

\Mamy
Mithe
Masiambate

Muitas vezes

Raramente

12. Se a lavoura for efectuada, & completada por animais ou tractores? A quem pertencem

esses animais ou tractores?

Animais [ / Tractores [] / Nenhum X}

13. Que gado ou pequeno gado pertencente a membros da comunidade? (nimeros se

possivel)
Bovinos Caprinos Ovelhas
W Nk VA
Suinos Galinha Burros
N/A A 3
Cavalos Outros

i Wik

14. Os membros desta comunidade cuidam do gado para outras comunidades ou individuos
com maior nimero de animais?
Frequentemente [] I Por vezes [] /Raramente [[]  /Nunca [X]
15. Tanto homens como mulheres sdo activos na agricultura e na pecuaria? (assinale todas as
que se aplicam)
Homens e mulheres envolvem iguaimente
As mulheres estao menos envolvidas na agricultura []
As mulheres estio menos envolvidas no gado []

16. Os jovens sdo mais ou menos activos na agricuitura e na pecuaria? (assinale todas as que
se aplicam) _
0Os jovens estao iguaimente envolvidos como os mais velhos
s jovens estao menos envolvidos na agricuttura [
Os jovens estao menos envolvidos no gado [_]
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17. Os campos e jardins sao alimentados pela chuva ou imgados?
Chuva D¢ ' imgado [ ]/ Nenhum |
18. Para a pecuaria e agricultura da aldeia, ual e a principal fonte de agua? (Assmalar todas
as gue se aplicam)

Furo de sondagem [ Pogo escavado locaimente
Barragem focal [ Grande barragem [_ =
Encanada para a aideial_| Tornewras comundanas partihadas __i

Canos & torneiras dentro de casas | Canos e tornewras perto de casas |
Tubos ¢ torneiras numa area do assentamento |_|

Recolha de agua da chuva X! Entregas de agua por veiculo [
Primaverafjusantefioco natural [] ]

Nz Tivnes =heXawa de Qe canald ;.:lea\ e
Comuvadada.

19. Para a pecuaria e agricultura da aldeia, Qual seria a fonte de agua preferida a partir das
opgoes acima e porqué?

7:lme\ «rS C omu\\“‘.\ﬂ/’ TaxTilhe den

20. O problema mais frequente de manutencdo da agua e:

ﬁ,’?@gmﬁ o eslads ngr (nclii nas Aw/a(/é'ua

21. Que competéncias e apoio $30 mais necessarios para melhorar os meios de subsisténcia
na sua comunidade? Por favor. assequre-se de que as actividades sdo avaliadas em
importancia’

Infra-estruturas de agua para as culturas: Mais importante ] / Menos importante 1/ Nao necessario

Infra-estruturas de gua para o gado: Mais importante [}/ Menos importante [x)/ Nao necessario
Criagao de gado e treino de salde: MasmmelMemsmnamDonemssaioD
Formagdo em produgao e gestao de culturas. Mais imp [X)/ Menos importante [J/ Nao &
necessano

Melhor acesso aos mercados locais: Mais importante [/ Menos importante [ Nao necessario (]
Sementes, fertiizantes, pesticidas, ferramentas agricolas: Mais importante [x)/ Menos importante (]
N3o & necessario [

Medicamentos veterinarios, ragao animal, equipamento: Mais importante [)/ Menos importante [}
N3o necessario [
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22. Que beneficios/positivos pensa que este projecto pode ter em comunidades como a sua?

< . ;
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23. Que aspectos negativos pensa que este projecto pode ter em comunidades como a sua?

s :
da ° wvoye o podk wellevaxy a wida fas Ferrean
TOIBN coremani don Se. DY

24 Yom_ alguma preocupagao ou pergunta sobre este projecto que gostaria de nos transmitir?
Quais acha que poderao ser as principais barreiras?
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25. Tem outros comentarios ou perguntas para nos? Se nao pudermos responder agora,
faremos o nosso melhor para Ihe enviar as respostas.

ez



